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I. Onuc oCBIiTHHLOr0 KOMIIOHEHTA

Oenna ghopma

HaiimenyBanHst
MOKA3HUKIB

I'amy3b 3HaHDb,
creniajbHiCTh,
OCBITHLO-TIpO(eciiina
nporpama,
OCBITHIil piBeHb

XapaxkTepucTuka
OCBITHHOI'0 KOMIIOHEHTA

Jenna ¢popma
3100yTTH OCBITH

KinbkicTs rogun/kpeauris
600 ron./20 xpeautiB

H/I3: €

B KyabsTypa, MucrenTBo ta
ryMaHIiTapHi HAyKH

B11 ®dinogaoris

Moga i jitepaTypa
(anrgiiicbka). [lepexiaan

bakaaasp

HopmaTuBHuii

Pik HaBuanusa 1-4

Cemectp 2-8-uit

Jekuii 86 rozx.

pakTnyHi (ceminapcebki) 212 rog.

CawmocrTiiina podora 266 rox.

KoncyasTauii 36 ron.

®DopmMa KOHTPOJIIO: €K3aMEH

MosBa HaBYaAHHSA

yKpaiHChKa, aHTJIHChKa

3a04Ha ghopma

HaiimenyBanus
NMOKa3HUKIB

I'anysb 3HaHB,
cneniajbHiCThb,
OCBITHBO-TIpOGeciitHa
nporpama,
OCBITHIil piBeHb

Xapakrepucruka
OCBITHHOI'0 KOMIIOHEHTa

3aouna popma
3100yTTH OCBITH

KinbkicTs roquH/kpeauTis
600 rox./20 xpenutis

IH/I3: €

B KyabsTypa, MucrenTso ta
TyMaHITAPHI HAYKH

B11 ®dinogaorisn

Mosa i JiTepaTypa
(anraiiicbka). Iepexian

bakanasp

HopmaTuBHuii

Pik naBuanusa 1-4

Cemectp 2-8-mii

Jekuii 28 ronx.

MpaxTuuni (ceminapceski) 70 rom.

Camocriiina po6ora 430 roz.

KoncyasTauii 72 ro.

DopMa KOHTPOJIIO. EK3aMEH

MosBa HaBUYaHHA

yKpaiHChKa, aHTJIIHChKa

I1. Indopmanist mpo BUKJIAZAYIB

IIpi3Buie, iM’s1 Ta M0 0AaTHKOBI

Porau Oxcana OJekciiBHa

HaykoBuii cTryninb

KaHIuaT (PUTOIOTIYHUX HAYK

Buene 3Banus

npodecop




ITocapa

npodecop kadenpu MpUKIaTHOI JTIHTBICTUKH

KonTakTHa indpopmanis

+38(096)5612665
oksanarog@vnu.edu.ua

JHi 3aH9TH

3T1JIHO 3 PO3KJIaJI0M
https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi

IIpizBuie, iMm’s Ta Mo 6aTHKOBI

Kupunuyk Jlapuca MukosiaiBna

HaykoBuii cTryninb

KaHIUaT (PUTOIOTIYHUX HAYK

Buene 3Banns

JOLCHT

ITocapa

JOLICHT Kadeapu aHTIIiHChKOI (ioJorii

KonrtakTHa indopmanis

+38(063)6152862
kyrychuk@vnu.edu.ua; ky-la-my@ukr.net

JAni 3aH9TH

3T1JIHO 3 PO3KJIaJ0M
https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi

IIpi3Buie, iM’s1 Ta M0 0aTHKOBI

KoBaubuyk Jlronmuina BosionumupiBaa

HaykoBuii cTryninb

KaHIuAaT (QI0JOTIYHIX HAYK

BueHe 3BaHHs JIOLICHT
IMocana JOIICHT Kadeapu aHTIIIHChKOI (ioJorii
KonrakTHa indopmanis +38(099)1448532

liuda babula@yahoo.com

Jlui 3aHsATH

3T1JIHO 3 PO3KJIaJI0M
https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi

IIpizBume, iMm’s Ta Mo 6aTHKOBI

Omak BikTopiss MukosiaiBaa

HaykoBuii cTryninb

KaHIuJaT (PUI0JIOTITYHUX HAYK

BueHe 3BaHHA JOLIEHT
ITocana JoLeHT Kadeapu aHrmiiceKoi (inonorii
+38(095)6454543

KonrtakTHa indopmanis

peremoga@vnu.edu.ua

Jni 3aH9TH

3T1JIHO 3 PO3KJIAJI0M
https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi

IIpi3Buile, iM’s1 Ta Mo 0aTHLKOBI

lanamuyk-TapuaBcbka Onena MuxaiijiBHa

HaykoBuii cryninb

KaHIuaaT (QUI0J0TIYHUX HAYK

Buene 3Banns

JOICHT

ITocaga

JoueHT Kadeapu aHrniicekoi ¢inonorii

KonrtakTHa indopmauis

+38(095)8985249
otarnavska@vnu.edu.ua

JHi 3aHATH

3T1JIHO 3 PO3KJIAJI0M
https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi

IIpi3Buile, iM’s1 Ta N0 0aTHKOBI

Yapikosa Ipuna BacuiiiBHa

HaykoBuii cTyninb

KaHauAaT QUIOJIOTTYHNX HAYK

Buene 3Banus

JOLICHT

ITocapa

JOTIEHT Kadenpu aHTIiichKoi ¢inomorii

KonrtaxkTHa indopmanis

+38(066)9624809
icharikova@vnu.edu.ua

JHi 3aHATH

3T1JIHO 3 PO3KJIAJI0M
https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi
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II1. Onuc oCcBIiTHHOT0 KOMIIOHEHTA

1. Anoraniss OK. OK «Teopis 1 nmpakTuka nepekiaaay 3 aHITHCEKOI MOBU» € HEOOX1THUM JIJIst
dbopmyBanHHs y 3100yBadiB ocBiTH (30) 6a30BMX HABUUOK MTMCHMOBOTO Ta YCHOTO MEPEKIIaTy TEKCTIB
pi3HuX cTWiaiB 1 >kaHpiB. llepexnanmarpka IisSUIBHICT € TIPIOPUTETHOIO BUMOIOKO Yy cdepi
IHTENeKTYaIbHOI NISTIBHOCTI Ta MUKKYJIBTYpHOI KoMyHikatii. Came Tomy 1ieit OK craHOBUTE O1THY 3
BYUIMBHX JIAHOK Yy TIATOTOBIN (paxiBIiB-TIEpEKIaadiB, ki OyqyTh KOHKYPEHTHO3JIaTHUMHU Ha
CYy4acCHOMY PUHKY TIparli.

2. IlpepexBizuTu. Indopmariitnoro ta teopernyHoro 6azoi0 € OK «Amnriiliceka mMoBa», OK
«JIpyra inozemHa MmoBa», OK «Yxkpaincbka MoBa 3a mpodeciitaum cripsmyBanHsam», OK « Akagemivne
nucbMo 1 putopukay, OK «Kpurnune mucnenns», OK «IHpopMmaliiitHi TeXHOIOTIT B TIHTBICTUIII.

IocTpexkBizuTn. 3HanHs Ta HaBuuku 3 Iboro OK MoxyTh OyTH BUKOpHUCTaHI Mia dac
POXO/KEHHS HaBYaAJIbHOI Ta BUPOOHNUO IIepeKIaalibKoi MPaKTUKH, IATOTOBKH 10 ATecTaliitHoro
€K3aMeHY, a TaKOX Yy ToabIii mpodeciiiHiil nepekaganbKii JisUTbHOCTI.

3. MeTa i 3aBganns OK. OcroBHoro mMeTor0 Bukiananas OK € cTBOpeHHS TEOPETHYHUX OCHOB,
¢dopMyBaHHS BMiHb 1 BAOCKOHAJICHHS HABHYOK MHUCHMOBOTO Ta YCHOTO NEPEKJaxy TEKCTIB Pi3HHUX
CTHJIIB 1 JKaHPIB; MPAaKTUYHE 3aCTOCOBYBAHHS PI3HHUX BHJIIB CTPATETidl Ta MPUHOMIB MEpEKIaIy A
3MIMCHEHHS €()EeKTHUBHOT MEPEKIaIalbKO1 AiSIBHOCTI.

3aBganns OK:

e 3axyacTd B 30 OCHOBU PO3YyMIHHS CTPATEr14yHOIO MiJX0AY A0 BUPILLIECHHS MepeKIafalbKIX
3aB/laHb;

e Bupobutu y 30 HaBUUKU Ta YMiHHS BUKOPHUCTOBYBATH CIOBHUKHU Ta CHelliajdbHI TEXHIUHI
3aco0u y mepeKaanbkii poooTi;

® O3HAOMHUTH 13 MOMJIMBHMH JICKCHUYHHUMH Ta TpaMaTHYHUMH TpaHCPOPMAIIMU TpU
NepeKIIali TEKCTIB Pi3HOI dKaHPOBOT MPUHAIEKHOCTI;

e cdopmyBaTy BMIHHS Ta BAOCKOHAJIUTH HABUYKHU NEPEKIIay HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB,
o3Hailomut 30 13 OCHOBHMUMH pI3HOBUJAAMU Ta THUIOBUMM JIHTBICTUYHMUMH I
eKCTPaJIIHIBICTHYHUMH IIpoOJieMaMu HayKOBO-TEXHIYHOTO MepeKIany;

e 3a0e3neuntu po3yMiHHSA 30 pI3HUX BHUAIB MeIiaNepekyiaJy Ta OCHOBHUX cdep ioro
3aCTOCYBaHHSA, a TakoXX C(OpPMYyBaTH BMIHHS Ta BJIOCKOHAJIMTU HABUYKH IEPEKIIATy
MEJIIaTeKCTiB;

® CTBOPUTH TEOPETUYHI OCHOBH XYAOXKHBOIO Iepekinany, cgopmyBatu B 30 BMIHHS 1
BJIOCKOHAJIUTH HABMYKM BUKOHAHHA JIITEPATYpPHOTO Nepekiany (parMeHTiB MPO30BUX 1
MOETUYHUX TBOPIB,;

e cdopmyBatu i 3akpinutd y 30 CTifiKi TpakTUYHI HAaBUYKH YCHOTO TepeKiany i3
3aCTOCYBAaHHSIM OCHOBHHX BH[IiB JIEKCHUHUX, CTHJIICTHYHHX 1 TpaMaTHYHHUX NIEPETBOPECHb
JUIsL JOCSITHEHHS MOT0 aJIeKBAaTHOI SIKOCTI;

® [IPAaKTUKYBaTH TE€XHIKH BIJIBHOI'O YCHOTO MEPEKIAY;

® HABYMTH J0JATU MICUXOJIOTIUHI Ta EKCTPAJTIHIBICTHYHI MIPOOJIEMH i TPYIHOILI, OB’ sI3aHi

3 MMPaKTUKOIO MepeKIIaay.
Meta 1 3aBIaHHS 3yMOBJIOIOTH (OPMYBaHHsS IHTETPOBAHOI MOJENi MeTOAIB HABYAHHS:

MOSCHIOBAJIBHO-UTIOCTPATUBHOTO,  PENPOAYKTUBHOTO,  MPOOJEMHOrO  BHKIAAy,  YacTKOBO-
MOIITYKOBOTO, MPOOJIEMHO-TIONTYKOBOTO, JOCIITHAIIBKOTO, METO/TIB IHTEPAKTUBHOT'O HAaBUAHHS.

4. KoMIeTeHTHOCTi.

InTerpanbna komnerenTHicTh (IK):

3MaTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKJIAAHI CHEIiali30BaHl 3aj1adi Ta MPaKTHYHI MpoOjeMu B Tay3i



¢imosorii (JIIHTBICTUKH, JIITEPATypO3HABCTBA, (GOJIBKIOPUCTUKH, TIEPEKIIaay) B IIpoiieci npodeciiHoi
nisutbHOCTI 200 HaBYaHHS, 10 Nepeadavae 3aCTOCYBaHHS TEOpid Ta MeTOMiB (DIJIOJIOTIUHOI HAYKH 1
XapaKTePU3YETHCSI KOMITJICKCHICTIO Ta HEBU3HAYCHICTIO YMOB.

3araabHi komnereHTHOCTI (3K):

3K 3. 31aTHICTh CIIUTKYBaTHUCS JEP)KABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 IMMCHMOBO.
3K 4. 3naTHicTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTUYHUM.

3K 5. 31aTHICTD yUUTHCS 1 OBOJIO/IIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMH.

3K 6. 31aTHICTh 70 MOIIYKY, ONPAIFOBAHHS Ta aHAJI3y 1H(poOpMaIii 3 pi3HUX JHKEPEIL.
3K 7. YMiHHS BUSIBIISAITH, CTABUTHU Ta BUPIIIYyBaTH IPOOIEMH.

3K 8. 3naTHicTh mpaIroBaTi B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTh CHNKYBaTHCS IHO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 31atHICTh 10 aOCTPAaKTHOTO MUCJICHHS, aHAJII3y Ta CHHTE3Y.

3K 11. 3paTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYAIisX.

3K 12. HaBuuku BUKOPUCTAHHS 1HPOPMAIIITHUX 1 KOMYHIKAI[IITHIX TEXHOJIOT1i.
3K 13. 3naTHicTh IPOBEACHHS JOCTIKEHb Ha HAIEKHOMY PiBHI.

®axoBi komnereHTHOCTI (PK):

@K 1. YcBinomiieHHs CTPYKTYpH (PUTIOTIOTIYHOT HAYKH Ta 11 TEOPETHYHUX OCHOB.

@K 2. 31aTHICTH BUKOPUCTOBYBATH B MpodeciiiHiil AISUIBHOCTI 3HAHHS MPO MOBY SIK OCOOJIUBY
3HAKOBY CUCTEMY, ii mpupoay, QpyHKIii, piBHi.

@K 3. 3naTHICTH BUKOPUCTOBYBATH B IpodeciiiHiil AisIpHOCTI 3HAHHS 3 TeOopii Ta icTopii MOB, 10
BUBYAIOTHCA.

®K 4. 3paTHiCTh aHaNI3yBaTH [iaJIeKTHI Ta COIaJIbHI PI3HOBUAM MOB, IO BHUBYAIOTHCA,
OTIMCYBAaTH COLIOIHTBAIBHY CUTYAIIIIO.

@K 6. 31aTHICTH BIJIBHO, THYYKO i €()eKTHBHO BUKOPUCTOBYBATH MOBH, III0 BUBYAIOTHCSI, B YCHIH
Ta NMHUCbMOBIA (oOpMi, y PI3HHUX KAHPOBO-CTUIBOBUX PI3HOBHJAX 1 pericrpax CHUIKYBaHHS
(odiuiitHomy, HeodiliiiHOMY, HEHTpaldbHOMY), AJIsi PO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHHMX 3aBJaHb Y
pi3HUX cdepax KUTTS.

®K 7. 3parHicte 10 30upaHHS W aHanmizy, cuUcTeMaTH3alli Ta IHTeprpeTanii MOBHUX,
JTepaTypHUX, POIBKIOPHUX (PAKTIB, IHTEpPIIpETaLlli Ta MEpPEeKIaTy TEKCTY (3aJeXHO BiJ 0OpaHOi
crierfianizarii).

@K 8. 31aTHICTH BIIBHO ONEpPYBaTH CHE1aJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEO IS pO3B’ sI3aHHs PO eCciiftHuX
3aBJIaHb.

@K 9. YcBinoMieHHs 3acaj] i TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB Pi3HUX JKaHPIB 1 CTHIIIB IEP’KaBHOIO
Ta 1HO3€MHUMH MOBaMH.

@K 11. 3gaTHiCTs A0 HaJaHHA KOHCYJIBTAIlM 3 JOTPUMAHHS HOPM JITEpaTypHOI MOBH Ta
KYJIbTYpH MOBJICHHSI.

@K 12. 3naTHICTH 10 OpraHi3aiii JUTOBOI KOMYHIKaIIii.

@K 13. 3naTHicTh 3A1MCHIOBATH JOMEPEKIaIallbKUi aHaTi3 TEKCTY, OOTPYHTOBAHO JOOMpATH Ta
3aCTOCOBYBATH MEPEKIIAAALBKI CTPATETii 1 TAKTHKH 151 3a0€311eYeHHs €KBIBAJIEHTHOCTI, IKOCTI Ta
a/IeKBaTHOCTI NIepeKyIaly TEKCTIB PI3HUX TUIIIB.

IIporpamsi pesyastatn Hapuyanus (ITPH):

ITPH 1. BinpHo cminkyBaTHcs 3 NpodeciiiHuX NUTaHb 13 (axiBUIMHU Ta HedaxiBUAMU
JIep’KaBHOIO Ta 1HO3EMHHMMM MOBaMH YCHO W NMHCHhMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH iX JJIsl Oprasizamii
e(eKTUBHOI MIXKKYJIbTYpHOI KOMYHIKaIlii.

IIPH 2. EdextuBHO mparroBaT 3 iHpOpMali€eo: 100upaTd HeoOXiaHY 1H(OpMAIliio 3 pi3HUX
JDKepes, 30kpema 3 (axoBoi JiTepaTypu i eNeKTpOHHMX 0a3, KpPUTHYHO aHalli3yBaTH Ta
IHTEpPIPETYBATH ii, BHOPSAIKOBYBATH, KIaCH(piKyBaTH i CHCTEMAaTH3yBaTH.

ITPH 3. OpranizyBaru npoiec CBOro HaBuaHHs i CaMOOCBITH.

INPH 5. CoiBnpaioBatd 3 KoOJeraMH, TMPEACTaBHUKAMHU 1HIIUX KyJbTyp Ta PeIirii,
npuOIYHIKAMU Pi3HUX MOJITUYHHUX TOTJISIIB TOIIO.

ITPH 6. BukopuctoByBatu iHpopMaIliifHi i KOMyHIKAIli{HI TEXHOJIOTI1 JIJIs1 BUPIIIICHHS CKJIaHUX



Crieniai3oBaHuX 3a/1a4 1 mpoosem npodeciitHoi isITbHOCTI.
ITPH 7. Po3ymitu ocHOBHI ipo6semu (iioaorii Ta migxoau 0 iX po3B’si3aHH 13 3aCTOCYBaHHAM
IOLILHAX METOIB Ta IHHOBAIMHUX HIIXOMIIB.
ITPH 8. 3nartu if po3yMiTH CUCTEMY MOBH, 3arajibHi BIACTUBOCTI JIITEPATYPH K MUCTEITBA CJIOBA,
ICTOpPit0 MOB 1 JliTepaTyp, IO BUBYAKOTHCSA, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH IIi 3HaHHS B IpodeciitHii
JUSJIBHOCTI.
ITPH 9. XapakTepu3yBaTu A1aJICKTHI Ta COIIaJIbHI PI3HOBHJIA MOB, III0 BUBYAIOTHCS, ONUCYBATH
COIIIOJIHTBAJIbHY CUTYAIIIFO.
ITPH 10. 3HaTy HOpMH JIITEpaTypHOT MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Y MPAKTUYHIN JisSTILHOCTI.
ITPH 11. 3HaTy NpUHIKITN, TEXHOJIOTI] 1 IPUHOMHU CTBOPEHHS YCHUX 1 MUCbMOBHX TEKCTIB PiI3HUX
JKaHPIB 1 CTUJIIB JIEP’)KaBHOKO Ta 1HO3EMHUMH MOBaMH.
ITPH 14. BukopucTtoByBaTH MOBH, II[0 BUBYAIOTHCSA, B YCHIM Ta MUCHMOBIN (opMmi, y pi3HUX
JKAaHPOBO-CTUJILOBHX PI3HOBUAAX 1 perictpax croiikyBaHHs (odiniiiHoMmy, HeodimiiiHOMY,
HEUTpalbHOMY), JUIS PpO3B’SI3aHHS KOMYHIKQTHBHHMX 3aBJaHb Yy TIOOYTOBiH, CYyCHiJIbHIM,
HaBYallbHIN, TpodeciiiHiil, HayKOoBil chepax KUTTS.
ITPH 17. 36uparu, aHanizyBaTu, CHCTEMaTH3yBaTH i IHTEPIPETYBATH (PaKTH MOBH il MOBIICHHS 1
BUKOPHUCTOBYBATH iX Ui PO3B’S3aHHS CKIAIHMX 33/a4 1 mpobiieM y creniaiaizoBaHux cdepax
npodeciiHOT MisUTLHOCTI Ta/a00 HAaBYAHHSL.
ITPH 18. MaTtu HaBUYKH yHpaBIiHHS KOMIIEKCHUMH TisMU a00 MPOEKTAaMU MPHU PO3B’sI3aHHI
CKJIagHUX Tpo0ieM y mpodeciiiHiil AisTIBbHOCTI B Talmy3i o0panoi dimonoriunoi cnemiamizamnii Ta
HECTH BIANOBIJANBHICTD 33 MPUUHSATTA PillIeHb y Herlepen0auyBaHUX YMOBaX.
IMPH 20. 3aiiicHroBaTH AOMEPEKIAABKANA aHAI3 TEKCTIB PI3HUX THITIB Ta Ha HOr0 OCHOBI
OOrpyHTOBaHO JOOMpaTH 1 3aCTOCOBYBaTH MEpeKIaJalbKi cTpaTerii ¥ TaKTHKU 3 METOI0
3a0e3MeueHHs eKBIBAJICHTHOCTI, IKOCT1 Ta aJICKBATHOCTI MIEPEKIIATY.

Soft skills:
- YMIHHS aHaJli3yBaTH, OLIHIOBATH Ta IHTEPIIPETYBaTH 1H(HOpMaIliio;
- 3IaTHICTH JIOT1YHO 1 KPUTUYHO MHUCIIUTH, CAMOCTIIHO NMpUIMaTH pilleHHS;
- KPEaTUBHICTb;
- BIAIIOBITAILHICTE,
- BIIKpUTICTB /10 1HIIUX KYJBTYp, TOTOBHICTb JJO MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlii;
- BMiHHSI TIPAIIOBaTH B KOMaH/II;
- 3/IaTHICTh JIO cCaMOOpraHizallii, yIpaBJliHHS CBOIM 4acoM, pO3yMiHHS Ba)KJIMBOCTI KpaijaTu —
BYACHOT'O BUKOHAHHS NTOCTABJICHUX 3aB/IaHb.

5. CTpyKTypa OCBiTHBOI0 KOMIIOHEHTA.

*OcHOBHUMHU (OpMaMH TOTOYHOI0 KOHTPOJIKO €. YCHE ONHUTYBAaHHSA, IUCKYCis, TPEHIHT
HaYKOBUX TEpMIiHIB, pO3B’sI3yBaHHs 3ajau/KeiciB, npeseHrtauis, IH/3, iHauBiqyanbHI/TpynoBi
IPOEKTH, TECTH.

Cemectp 2
OenHa ghopma
Ha3zsu ®opma
3MiCTOBMX MOY.JIIB i TeM Yceboro | Jlekn. | IIpakr. | Cam. pod. | Konce. | kKoHTpOJIHO/
baau
3micToBuii Moay.b 1.
The Discipline of “Translation Studies” and its Core Areas
Tema 1. Translation studies as an 7 2 2 2 1 YO+ +
interdisciplinary field. The phenomenon PK + THT
of translation. Definitions of the key /8
terms. The Communicative nature of




translation. Translation challenges.
Translation Vs Interpreting.
Tema 2. Models of Translation. The 9 2 4 3 YO+ +
stages of translation process. The basic PK + THT
model of translation. Translation /8
verification. Special models of
translation process. Procedural model
of translation process. Bilingualism
and Translation.
Tema 3. The key factors influencing 7 2 2 2 1 YO+ +
translation. Conceptual, linguistic and PK + THT
extra-linguistic factors of translation. /8
Translators’ profession.
Tema 4. Modern approaches to 7 2 2 3 YO+ +
classifications of translation types. Basic PK + THT
classification of translation types. Types /8
of translation based on subject area of the
text / the end product or use of the
translation / the translation approach /
method employed. Internalization and
localization in globalizing translation.

Pazom 3a moaysiem 1 30 8 10 10 2 32

3micToBuii MOaYJIb 2.

Strategic and Communicative Aspects of Translation. Translation Equivalence Paradigm
Tema 5. Translation strategies. The 9 2 4 2 1 YO+]1 +
factors affecting the choice of a PK + THT
translation strategy. Types of /8
translation strategies. Techniques used
within the direct and natural translation
strategies. Free and literal Translation.

Tema 6. Translation equivalence. 7 2 2 3 YO+]1 +
Theory of equivalence. Equivalence PK + THT
classifications. Types of equivalents. /8
Formal Vs dynamic equivalents. The
Problems of translator’s false friends.
Tema 7. Communicative approach to 7 2 2 2 1 YO+ +
translation equivalents. Translation as PK + THT
a communicative event. Structural /8
equivalents. Semantic equivalents.
Pragmatic equivalents. Cultural
Aspects in Translation.
Tema 8. Translation operations / 7 2 2 3 YO+ +
techniques. Lexical operations. Lexical PK + THT
operations based on imitation / /8
semantic change. Grammatical aspect
of translation. Grammatical
transformations. Opportunities and
Challenges of using Al in translation.
Pa3om 3a moxyJiem 2 30 8 10 10 2 32
TH/I3 6
Yenoro ronun/Basnis | 60 16 20 20 4 70




Buam nmincymxoBux pooit

MopnyJ/ibHa KOHTPOJIbHA po0oTa 30
Pa3zom 100
3a0uHa popma
Hassu dopma
3MIiCTOBHX MOIYJIIB i TeM Yceboro | Jleku. | Ipakr. | Cam. po6. | KoHc. |KOHTpOJIIO/
banun
3micToBuii MoayJIb 1.
The Discipline of “Translation Studies” and its Core Areas
Tema 1. Translation studies as an 8 1 1 5 1 VO+]I +
interdisciplinary field. The phenomenon PK + THT
of translation. Definitions of the key /8
terms. The Communicative nature of
translation. Translation challenges.
Translation Vs Interpreting.
Tema 2. Models of Translation. The 7 1 5 1 YO+ +
stages of translation process. The basic PK + THT
model of translation. Translation /8
verification. Special models of
translation process. Procedural model
of translation process. Bilingualism
and Translation.
Tema 3. The key factors influencing 7 1 1 4 1 YO+ +
translation. Conceptual, linguistic and PK + THT
extra-linguistic factors of translation. /8
Translators’ profession.
Tema 4. Modern approaches to 8 2 5 1 YO+ +
classifications of translation types. Basic PK + THT
classification of translation types. Types /8
of translation based on subject area of the
text / the end product or use of the
translation / the translation approach /
method employed. Internalization and
localization in globalizing translation.
Pa3om 3a moayaem 1 30 2 5 19 4 32
3micToBHii MOAYJIb 2.

Strategic and Communicative Aspects of Translation. Translation Equivalence Paradigm
Tema 5. Translation strategies. The 8 2 5 1 YO+ +
factors affecting the choice of a PK + THT
translation strategy. Types of /8
translation strategies. Techniques used
within the direct and natural translation
strategies. Free and literal Translation.

Tema 6. Translation equivalence. 8 1 1 5 1 YO+]1 +
Theory of equivalence. Equivalence PK + THT
classifications. Types of equivalents. /8
Formal Vs dynamic equivalents. The

Problems of translator’s false friends.

Tema 7. Communicative approach to 6 1 4 1 YO+ +
translation equivalents. Translation as PK + THT




a communicative event. Structural
equivalents. Semantic equivalents.
Pragmatic equivalents. Cultural
Aspects in Translation.

/8

Tema 8. Translation operations / 8 1 1 5 1 YO+ +
techniques. Lexical operations. Lexical PK + THT
operations based on imitation / /8
semantic change. Grammatical aspect
of translation. Grammatical
transformations. Opportunities and
Challenges of using Al in translation.
Pa3om 3a mojysiem 2 30 2 5 19 4 32
IH/13 6
Ycboro rogun/Banis | 60 | 4 | 10 [ 38 8 70
Buau nincymkoBux poodit
MonayabHa KOHTPOJIbHA podoTa 30
Pazom 100
Cemectp 3
Oenua opma
. HazBu o ®opma
3MIiCTOBUX MOAYJIIB I TeM Yceboro | Jleku. | Ipakr. | Cam. po6. | Komnc. KOHTPOTIO/
bamm
3micToBuii MoayJb 1.
Lexical Aspects of Translation
Tema 1. The techniques 8 2 2 3 1 YO+ +
(microstrategies, operations, PK + THT
transformations) applied in translation /10
of lexical and grammatical units.
Tema 2. Translation challenges of 10 2 4 4 YO+ +
vocabulary choice (lexical aspect). PK + THT
Polysemy and context. Polysemantic /10
features of lexical units and the
problems of choosing an appropriate
equivalent. Comparative analysis of
examples in English, Ukrainian,
French and German.
Tema 3. Translation of terms and 11 2 4 4 1 YO+ +
neologisms. Selecting the most PK + THT
stylistically and contextually /10
appropriate synonyms. Translation of
culture-related units. Comparative
analysis of examples in English,
Ukrainian, French and German.
Pa3om 3a moayaem 1 29 6 10 11 2 30
3MmicToBuii MOayJIB 2.
Grammatical Challenges of Translation
Tema 4. Translation of idioms 10 2 4 3 1 YO+ +
(idiomatic expressions) by absolute PK + THT
and genuine /metaphoric equivalents. /10

Handling pragmatic idioms in




context. Translation of proper
names. Models of translation of
attributive / noun clusters.
Translation of abbreviations
/acronyms. Comparative analysis of
examples in English, Ukrainian,
French and German.

Tema 5. Ways of translating 10 2 4 4 VO+]I +
grammatical categories (article, PK + THT
gerund, participle, infinitive). /10

Translation of verbal constructions /
complexes. Comparative analysis of
examples in English, Ukrainian,
French and German.

Tema 6. Translation of sentence 11 4 2 4 1 YO+ +
structures (emphatic, elliptical, PK + THT
inversive). Comparative analysis of /10

examples in English, Ukrainian,
French and German.

Pa3om 3a moaysiem 2 31 8 10 11 2 30

IH/3 10

Ycboro roqun/Baitis | 60 | 14 | 20 | 22 | 4 70
Buau nincymkoBux pooit

MoayJ/ibHA KOHTPOJIbHA po00Ta 30

Pazom 100

3a0una ghopma

Ha3su ®opma
3MICTOBMX MOIYJIIB i TeM Yceboro | Jleku. | Ipakr. | Cam. pob. | Konc. |koHTpOsIO/
bayn

3micToBuii MoayJib 1.
Lexical Aspects of Translation

Tema 1. The techniques 9 1 1 6 1 YO+ +
(microstrategies, operations, PK + THT
transformations) applied in translation /10

of lexical and grammatical units.

Tema 2. Translation challenges of 10 2 6 2 YO+ +
vocabulary choice (lexical aspect). PK + THT
Polysemy and context. Polysemantic /10

features of lexical units and the
problems of choosing an appropriate
equivalent. Comparative analysis of
examples in English, Ukrainian,
French and German.

Tema 3. Translation of terms and 11 1 2 7 1 YO+ +
neologisms. Selecting the most PK + THT
stylistically and contextually /10

appropriate synonyms. Translation of
culture-related units. Comparative
analysis of examples in English,
Ukrainian, French and German.

Pa3om 3a moaysem 1 30 2 5 19 4 30




3micToBHMiA MOAYJIb 2.
Grammatical Challenges of Translation

Tema 4. Translation of idioms 9 1 1 6 1 VO+]I +
(idiomatic expressions) by absolute PK + THT
and genuine /metaphoric equivalents. /10
Handling pragmatic idioms in
context. Translation of proper
names. Models of translation of
attributive / noun clusters.
Translation of abbreviations
/acronyms. Comparative analysis of
Tema 5. Ways of translating 11 1 2 6 2 YO+ +
grammatical categories (article, PK + THT
gerund, participle, infinitive). /10
Translation of verbal constructions /
complexes. Comparative analysis of
examples in English, Ukrainian,
French and German.
Tema 6. Translation of sentence 10 2 7 1 YO+ +
structures (emphatic, elliptical, PK + THT
inversive). Comparative analysis of /10
examples in English, Ukrainian,
French and German.
Pazom 3a moayJiem 2 30 2 5 19 4 30
TH/13 10
Ycboro roxun/basnis | 60 | 4 | 10 [ 38 [ 8 70
Buau nincymkoBux podit
Moay/ibHa KOHTPOJIbHA Po00Ta 30
Pazom 100
Cemectp 4
denna ghopma
Ha3zBu Dopma
3MICTOBHX MOZTY.TiB i Tem Yceworo | Jleku. | Ilpakr. | Cam. pod. | Konc. | koHTpoOII0/
bamn
3micToBuii MoayJb 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical Translation.
Tema 1. Basic concepts of 7 2 2 2 1 YO+ +
scientific and technical translation. PK + THT
Contextual factors involved in /5
scientific and technical
translation.
Tema 2. Grammatical 5 1 2 2 YO+ +
(morphological and syntactic) PK + THT
challenges of scientific and /5
technical translation.
Tema 3. Methods of 5 1 2 2 YO+ +
translating scientific and technical PK + THT
vocabulary. Difficulties in /5
translating scientific and technical
terms.




Tema 4. Methods of translating 5 1 2 2 YO+ +
acronyms, abbreviations, PK + THT
clippings,blends. Methods /5
reproducing names and cultural
words in the target language.
Tema 5. Translator’s “false 6 1 2 2 1 YO+]I +
friends” (pseudo- PK + THT
internationalisms, paronyms). /5
Stylistic challenges of scientific
and technical translation.
Pa3om 3a moxysiem 1 28 6 10 10 2 25
3micToBUi MOY.Ib 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.
Tema 6. Specific features of 7 2 2 2 1 YO+ +
translating scientific and PK + THT
technical documentation. /5
Tema 7. Translation of 6 2 2 2 YO+ +
manuals, handbooks, catalogues, PK + THT
brochures, webpages, patents. /5
Tema 8. Translation of journal 6 2 2 2 YO+ +
articles, academic theses, annual PK + THT
reports. /5
Tema 9. Abstracting and 7 2 2 2 1 YO+ +
annotating scientific articles. PK + THT
/5
Tema 10. Using CAT tools in 6 2 2 2 VO+]I +
scientific and technical PK + THT
translation. /5
Pa3om 3a moyJiem 2 32 10 10 10 2 25
IHA3 1 10
IHA3 2 10
Bceboro romun/basis | 60 | 16 | 20 | 20 | 4 70
Buau niacymkoBux pooit
Moay/ibHA KOHTPOJIbHA Po00TA 30
Pazom 100

3a0una hopma

Ha3zu Dopma
3MICTOBHX MOYJTIB i Tem Yceboro | Jlekn. | Ilpakr. | Cam. pod. | Konc. | koHTpoOII0/
bamn
3micToBuii Moay.ab 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical Translation.

Tema 1. Basic concepts of 55 0,5 1 3 1 YO+ +
scientific and technical translation. PK + THT
Contextual factors involved in /5
scientific and technical
translation.
Tema 2. Grammatical 5,5 0,5 1 4 YO+ +
(morphological and syntactic) PK + THT
challenges of scientific and /5

technical translation.




Tema 3. Methods of 55 0,5 1 3 1 YO+ +
translating scientific and technical PK + THT
vocabulary. Difficulties in /5
translating scientific and technical
terms.
Tema 4. Methods of translating 6,5 0,5 1 4 1 YO+ +
acronyms, abbreviations, PK + THT
clippings,blends. Methods /5
reproducing names and cultural
words in the targetlanguage.
Tema 5. Translator’s “false 6 1 4 1 YO+]I +
friends” (pseudo- PK+ THT
internationalisms, paronyms). /5
Stylistic challenges of scientific
and technical translation.
Pa3om 3a moxyaem 1 29 2 5 18 4 25
3micToBHii MOaYJIb 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.
Tema 6. Specific features of 55 0,5 1 4 YO+ +
translating scientific and PK + THT
technical documentation. /5
Tema 7. Translation of 6,5 0,5 1 4 1 YO+ +
manuals,handbooks, catalogues, PK + THT
brochures, webpages, patents. /5
Tema 8. Translation of journal 6,5 0,5 1 4 1 VO+] +
articles, academic theses, annual PK + THT
reports. /5
Tema 9. Abstracting and 6,5 0,5 1 4 1 YO+ +
annotating scientific articles. PK + THT
/5
Tema 10. Using CAT tools in 6 1 4 1 YO+ +
scientific and technical PK + THT
translation. /5
Pa3om 3a mosysiem 2 31 2 5 20 4 25
IHA3 1 10
TH/I3 2 10
Bceboro roqun/banis | 60 | 4 | 10 | 38 | 8 70
Buau niacymkoBux pooit
Moay/ibHA KOHTPOJIbHA Po00Ta 30
Pazom 100

Cemectp 5
deHna ghopma
Haszsu ®opma
IMICTOBHX MOIYTiB i Tem Yceboro | Jlekn. | Ilpakr. | Cam. Komnc. KOHTPOJII0/
po0. baau
3micToBuii MoayJb 1.
Types of Media Texts
Tema 1. The different types of 9 1 4 3 1 YO+]I +
media texts, their functions and PK + THT/5
features




Tema 2. Features of English news 8 1 2 4 1 YO+]I +
headlines PK + THT/5
Tema 3. Grammatical 9 1 2 5 1 YO+ +
transformations in media PK + THT/5
translation
Tema 4. Lexical transformations 10 1 4 5 YO+ +
in media translation. PK + THT/5
Tema 5. Multimodality of 9 2 2 5 VO+] +
advertisements. Strategies for PK + THT/5
Translation of Commercial
Advertising. Transcreation
Pa3om 3a Moxysem 1 45 6 14 22 3 25
3micToBHii MOY.Ib 2.
Challenges in Media Translation
Tema 6. Challenges In Comics 10 1 4 4 1 YO+ +
Translation: cultural, technical PK + THT/5
and linguistic aspects.
Tema 7. The notion of political 8 1 2 4 1 YO+ +
caricature (cartoon). PK + THT/5
Tema 8. Political correctness. 11 2 4 4 1 YO+ +
Translating euphemisms. PK + THT/5
Tema 9. Neologisms in media. 10 2 4 4 YO+ +
Reasons for new words creation, PK + THT/5
ways of their forming and
translation.
Tema 10. How to translate 6 2 4 YO+ +
Occasionalisms or Nonce Words? PK + THT/5
Pa3om 3a mojysem 2 45 6 16 20 3 25
THI3 20
Yeboro | 90 | 12 | 30 [ 42 | &6 70
Buau nincymkoBux pooit
MopnyJ/ibHa KOHTPOJIbHA po0oTa 30
Pazom 100
3a0uHa popma
Ha3zsu dopma
IMICTOBHMX MOJIY.TiB i Tem Yceboro | Jlekn. | Ilpakr. Cam. Komuc. KOHTPOJII0/
po0. banu
3micToBuii MoayJb 1.
Types of Media Texts.
Tema 1. The different types of 10 1 1 7 1 YO+ +
media texts, their functions and PK + THT/5
features
Tema 2. Features of English 8 7 1 VO+] +
news headlines PK + THT/5
Tema 3. Grammatical 10 1 1 7 1 YO+ +
transformations in media PK + THT/5
translation




Tema 4. Lexical transformations 8 7 1 VO+] +
in media translation. PK + THT/5
Tema 5. Multimodality of 9 3 5 1 VO+]I +
advertisements. Strategies for PK + THT/5
Translation of Commercial
Advertising. Transcreation
Pa3om 3a moayJsiem 1 45 2 5 33 5 25
3micToBHA MOIYJIB 2.
Challenges in Media Translation.
Tema 6. Challenges In Comics 10 1 1 7 1 YO-+]1 +
Translation: cultural, technical PK + THT/5
and linguistic aspects.
Tema 7. The notion of political 8 7 1 YO+ +
caricature (cartoon). PK +THT/5
Tema 8. Political correctness. 11 1 1 7 2 YO+ +
Translating euphemisms PK + THT/5
Tema 9. Neologisms in media. 9 2 7 YO+ +
Reasons for new words creation, PK + THT/5
ways of their forming and
translation.
Tema 10. How to translate 7 1 6 VO+] +
Occasionalisms or Nonce PK + THT/5
Words?
Pa3om 3a mosyJiem 2 45 2 5 34 4 25
THI3 20
Ycboro | 90 | 4 | 10 | 64 12 70
Buau nincymMKoBux pooit
Moay/ibHA KOHTPOJIbHA Po00TA 30
Pazom 100
Cemectp 6
OdeHHa popma
Ha3su dopma
3MICTOBHX MOJY.JIIB i TeM Yceworo| Jleku. | [pakrt. |Cam. po6.| Komnc. KOHTP 0110/
bamu
3microBuii MmoayJs 1.
Basic Concepts of Literary Translation
Tema 1. Fiction as an object of 8 2 4 2 YO+ +
Literary translation (LT). Defining PK + THT/5
Literary Text. Prose, Drama and
Poetry. Linguistic and Literary
Approach towards Translating a
Piece of Fiction.
Tema 2. LT as Reflection of 6 1 2 2 1 YO+ +
Ethno-Cultural Code of Society. PK + THT/5

Methods of reproducing cultural
words.




Tema 3. Modern Ways of Text 4 2 2 YO+ +
Representation and Strategies of PK + THT/5
their Translation.
Tema 4. Fairytale in the Focus of 9 1 4 4 YO+ +
Translation. Domesticalization/ PK + THT/5
foreignization in the Ukrainian
animal fairytales
Tema 5. Fairytales for adults and 3 2 YO+ +
their linguistic characteristics PK + THT/5
Pa3zom 3a Moayiem 1 30 4 14 10 25
3micToBuii MOy.Ib 2.

Poetry Translation as a Specific Type of LT
Tema 6. The Problem of 9 2 3 4 YO+ +
Untranslatability in Poetry. PK + THT/5
Rendering Cultural equivalents
from English into Ukrainian and
Ukrainian into English.
Tema 7. Rendering Sound and 6 1 1 2 YO+ +
Rhythmical Organization of PK + THT/5
Different Types of Poems from
English into Ukrainian and
Ukrainian into English.
Tema 8. Literary Translation of 5 2 3 YO+]I +
Stylistic Devices in the Poetic PK + THT/5
Texts.
Tema 9. Methods of Modeling 5 1 2 2 YO+ +
Target Reader’s Aesthetic PK + THT/5
Response.
Tema 10. Translating Ukrainian 5 2 2 YO+ +
Poetry: Methods of Reproducing PK + THT/5
Ukrainian Picture of the World.
Pa3zom 3a Mojay.iem 2 30 4 10 13 25

3micToBuii MoayJb 3.

Drama Translation as a Specific Type of LT.
Tema 11. Peculiarities of 5 1 2 3 YO+ +
dramatic Texts as Literary Texts. PK + THT/5
Drama as a Hybrid Form of
Literary Communication.
Tema 12. English Drama of the 6 2 3 YO+ +
Medieval, Victorian and Modern PK + THT/5
Periods in Translation.
Tema 13. Reproducing National- 7 1 2 3 YO+ +
Historic Specificity of “Jlicoa PK + THT/5
micus” by Lesya Ukrainka in the
English/ German Translation.
Tema 14. Ways of Translating the 12 2 4 6 YO+ +
Drama Language (Comprehension PK + THT/5




and Emotional Impact). Styling the
Drama Language in “Pygmalion”
by Bernard Show.

Pa3zom 3a moayJiem 3 30 4 10 15 1 20
Ycboro 90 12 34 38 6 70
Buau niacymkoBux pooit
MoayibHa KOHTPOJIbHA po6oTa 30
Pa3zom 100
3a04na ghopma
Ha3su dopma
3MICTOBHX MOAYJIIB i TeM Yceboro| Jlekn. | IIpakr. | Cam. Komnc. KOHTPOJI0/
poo. bamm
3micToBuii MmoayJs 1.
Basic Concepts of Literary Translation
Tema 1. Fiction as an object of 7 1 1 4 1 YO+ +
Literary translation (LT). Defining PK + THT/5
Literary Text. Prose, Drama and
Poetry.
Tema 2. Linguistic and Literary 6 1 4 1 YO+]I +
Approach towards Translating a PK + THT/5
Piece of Fiction.
Tema 3. LT as Reflection of 6 1 1 4 YO+ +
Ethno-Cultural Code of Society. PK + THT/5
Methods of reproducing cultural
words.
Tema 4. Modern Ways of Text 4 4 YO+ +
Representation and Strategies of PK + THT/5
their Translation.
Tema 5. Fairytale in the Focus of 5 1 4 YO+ +
Translation. PK + THT/5
Tema 6. Domesticalization/ 5 4 1 YO+ +
foreignization in the Ukrainian PK + THT/5
animal fairytales
Tema 7. Fairytales for adults and 3 3 YO+ +
their linguistic characteristics PK + THT/5
Pa3om 3a moaysem 1 36 2 4 27 3 35
3micToBHMi MOAYJIb 2.
Poetry Translation as a Specific Type of LT
Tema 8. The Problem of 8 1 1 6 YO+]I +
Untranslatability in Poetry. PK + THT/5
Tema 9. Rendering Sound and 8 1 1 6 YO+J1 +
Rhythmical Organization of PK + THT/5

Different Types of Poems from
English into Ukrainian and
Ukrainian into English.




Tema 10. Rendering Cultural 7 1 6 YO+ +
equivalents from English into PK + THT/5
Ukrainian and Ukrainian into
English.
Tema 11. Literary Translation of 9 1 6 2 YO+]I +
Stylistic Devices in the Poetic PK + THT/5
Texts.
Tema 12. Methods of Modeling 9 1 6 2 YO+ +
Target Reader’s Aesthetic PK + THT/5
Response.
Tema 13. Translating Ukrainian 8 6 2 VO+]I +
Poetry: Methods of Reproducing PK + THT/5
Ukrainian Picture of the World.
Tema 14. Ways of Translating the 5 1 4 YO+ +
Drama Language (Comprehension PK + THT/5
and Emotional Impact).
Pa3zom 3a moay.sem 2 54 2 6 40 6 35
Ycboro 90 4 10 64 12 70
Buau nmincymkoBux pooit
Mopay/ibHa KOHTPOJIbHA po0oTa 30
Pazom 100
Cemectp 7
Oenna ¢hopma
Hasu 3micTroBux Moaytis Cam. Popma
. Yceboro | Jleku. | Ilpakr. Komnc. KOHTPOJII0/
i Tem po0.
bamm
3micToBuii MmoayJs 1.
Tema 1. Interpreting as 10 1 4 5 0 YO, 4,P3, T
Interlingual and Intercultural /6
Communication. Defining
Consecutive Interpreting (Cl).
Types of Cl and their application.
Tema 2. Ethical Code of the 10 0 4 5 1 YO, 11, P3, T
Interpreter. Preventing /6
Professional Misconduct.
Tema 3. Perception and 11 1 4 5 1 VYO, ,P3, T
Understanding of Messages in /6
Interpreting. Types of Contexts
and Contextual Relationships in
Oral Discourse.
Tema 4. Components of the 10 1 4 5 0 YO, 11, P3, T
Consecutive Interpreting /6
(Memory, synthesis, analysis,
“translation noises”)
Pa3om 3a moayJiem 1 41 3 16 20 2 24
3micToBuii MoayJIb 2.
Tema5. Semantic Aspects of| 14 | 1 | 4 7 1 YO0, J1, P3,




Interpretation. T/6
Tema 6. Semantic Redundancy of 12 1 5 7 0 YO, 1, P3,
Oral Messages. Lexical Cohesion. T/6
Tema 7. “Gaps” in Perception of 13 1 5 7 1 YO, 1, P3,
Oral Discourse and ways of T/6
“filling” them in Interpreting.
Pa3om 3a moayJsem 2 40 3 14 21 2 18
3microBuii MmoayJab 3.
Tema 8. Main Principles of Note- 11 1 4 7 0 YO, 1, P3,
Taking. Principle of Verticalism T/6
Tema 9. Note-Taking Techniques. 13 1 5 7 1 YO, /1, P3,
Note-Taking Symbols. T/6
Tema 10. Applying Note-Taking 12 0 5 7 1 YO, 4, P3,
in Different Situations of T/6
Consecutive Interpreting.
Pa3zom 3a moayJiem 3 39 2 14 21 2 18
TH]13 10
Bceboro rogun / banis 120 8 44 62 6 70
Buam niacymkoBux pooir
MoayabHUii KOHTPOJIbHHUIA TeCT 30
Pazom 100

3a0una hopma

. . Konc. | Popmu
Ha3zBu 3micToBHX MOAY.TIB Cam.
i Tem Ycboro Jleku. paxr. pob. KOHTPOJII0
/banu
3micToBuii MmoayJs 1.
Tema 1. Interpreting as 17 1 1 6 9 YO, A,
Interlingual and Intercultural P3, T/6
Communication. Consecutive Vs
Simultaneous Interpreting. Types
of Consecutive Interpreting.
Tema 2. Ethical Code of the 10 0 1 8 1 Yo, 1,
Interpreter. Professional P3, T/6
Misconduct.
Tema 3. Perception and 12 1 1 9 1 Yo, 1,
Understanding of Messages in P3, T/6
Interpreting. Types of Contexts
and Contextual Relationships in
Oral Discourse.
Tema 4. Components of the 12 0 1 10 1 YO, I,
Consecutive Interpreting P3, T/6
(Memory, synthesis, analysis,
“translation noises”)
Pa3om 3a moayJiem 1 46 2 4 36 4 24
3micToBuii MOaYJIb 2.

Tema 5. Semantic Aspects of 11 0 1 9 1 YO, A,
Interpretation. P3, T/6
Tema 6. Semantic Redundancy of 12 0 1 10 1 YO, A,
Oral Messages. Lexical Cohesion. P3, T/6
Tema 7. “Gaps” in Perception of 14 1 1 10 2 YO, [,




Oral Discourse and ways of P3, T/6
“filling” them in Interpreting.
Pa3om 3a moayJsem 2 37 1 3 29 4 18
3microBuii MoayJab 3.
Tema 8. Main Principles of Note- 12 1 1 9 1 YO, 1,
Taking. Principle of Verticalism P3, T/6
Tema 9. Note-Taking Techniques. 12 0 1 10 1 YO, A,
Note-Taking Symbols. P3, T/6
Tema 10. Applying Note-Taking 13 0 1 10 2 YO, A,
in Different Situations of P3, T/6
Consecutive Interpreting.
Pa3om 3a moayJsem 3 37 1 3 29 4 18
TH]13 10
Bceboro roaun / banis 120 4 ‘ 10 94 ‘ 12 70
Buam niaicymkoBux pooir
MoayabHUi KOHTPOJIbHHIA TeCT 30
Pa3zom 100
Cemectp 8
Oenna ghopma
Ha3zBu 3micToBuX MOaYyJIiB i TeM Cam. Dopmu
Ycboro Jlek. IIpakr. po6 Konc. | xonTposmo/
) basm
120 8 44 62 6
Tema 1. Specifics of 12 2 4 6 JC, P3/K,T
Simultaneous Interpreting. /6
Principles of job ethics of the
simultaneous interpreter.
Tema 2. Simultaneous 12 2 4 6 JC, P3/K,T
Interpreting  in  international /6
organizations and at international
conferences.
Tema 3. Memory  training 11 4 6 1 JC, P3/K,T
techniques. Mnemotechnics /6
eXercises.
Tema 4. Language to language 13 2 4 6 1 JC, P3/K,T
switching in Simultaneous /6
Interpreting.
Tema 5. Language compression in 13 2 4 6 1 JC, P3/K,T
Simultaneous Interpreting. /6
Tema 6. Simultaneous Interpreting 11 4 6 1 JC, P3/K,T
of various genres texts with a script /6
(with an advanced preparation).
Tema 7. Remote Simultaneous 11 4 6 1 JC, P3/K, T
Interpreting in Practice: Platforms, /6
Equipment and Challenges
Tema 8. English to Ukrainian 10 4 6 JC, P3/K,T
Simultaneous  Interpreting  vs /6




Ukrainian to English Simultaneous

Interpreting.

Tema 9. Simultaneous Interpreting 10 4 6 JC, P3/K,T

of speeches with preparation and /6

without preparation.

Tema 10. Simultaneous 13 4 8 1 JC, P3/K,T

Interpreting of interviews, /6

discussions and negotiations.

Tema 11. English-to-Ukrainian, 4 4 T/10

Ukrainian-to-English

Simultaneous Interpreting

Summary Test

Bceboro rogun / banis 120 8 44 62 6 70
Buau nincymkoBux pooir

Mopay/ibHUI KOHTPOJbHUI TeCT 30

Pa3zom 100

3a0una ghopma

Ha3zBu 3micToBuX MOayJIiB i TeM Cam. L
Ycboro Jlek. IIpakr. Konc. | konTpO/IIO
poo. Bam
120 4 10 94 12

Tema 1. Specifics  of 14 2 10 2 JAC,

Simultaneous Interpreting. P3/K,T

Principles of job ethics of the /10

simultaneous interpreter.

Tema 2. Simultaneous 16 2 12 2 JC,

Interpreting  in  international P3/K, T

organizations and at international /10

conferences.

Tema 3. Memory training 16 2 12 2 JAC,

techniques. Mnemotechnics P3/K, T/

exercises. 10

Tema 4. Language to language 18 2 15 1 AC,

switching in Simultaneous P3/K, T

Interpreting. Language /10

compression in  Simultaneous

Interpreting.

Tema 5. Simultaneous 18 2 15 1 JC,

Interpreting of various genres texts P3/K, T

with a script (with an advanced /10

preparation).

Tema 6. Simultaneous 19 2 15 2 JC,

Interpreting of speeches with P3/K, T

preparation and without /10

preparation. Simultaneous

Interpreting of interviews,

discussions and negotiations.

Tema 7. English-to-Ukrainian, 19 2 15 2 JC,

Ukrainian-to-English P3/K, T




Simultaneous Interpreting /10
Summary Test

Bceboro roquun / basis 120 4 10 94 12 70

Buau nincymkoBux pooir

MoayabHuil KOHTPOJbHUIH TeCT 30

Pazom 100

6. 3aBaaHHs VISl CAMOCTII{HOT0 ONPaLIOBAHHS

CamocriitHa po6ora 30 mnepembavae MiATOTOBKY JO ayJAUTOPHUX 3aHATH (OMpalfoBaHHS
JEKIIHHOTO MaTepiay, 03HAHOMIIEHHS 3 PEKOMEHIOBAHOK OCHOBHOIO Ta JI0JIATKOBOIO JIITEPATyPOIO,
Hi,Z[FOTOBKy A0 BHUCTYIY Ha IMPAKTHYHHUX 3aHATTAX, BHUKOHAHHIA I[OMaI_HHiX SaBI[aHB) Ta
CHCTEMaTH3allil0 BUBUCHOTO MaTepialy Mepes eK3aMeHOM (32 YMOBH HOTO CKJIaJlaHHS).

BuxkoHanHs iHAUBITYaIbHUX HAYKOBO-A0CaiAHNX 3aBaanb (IH/3)

Cemecmp 2.

BuxoHnaHHs nepekiaay cy4acHUX aHTJIOMOBHUX miceHb (Ha BuOip 30), 1m0 BKIIIOYaE KOMEHTAp
II0/10 BUKJIMKIB Y TPOLIEC] MEPEeKIIaay Ta MOPIBHAHHSI MATHHHOTO U JIFOJICBKOTO MEPEKIIamy.

Cemecmp 3.

[TinroroBka pedepary Ha OJIHY i3 3aIIPOITIOHOBAHUX TEM HAYKOBOT'O JOCIIKEHHSL:

1. The challenges of translation of polysemantic lexical units in educational texts.

2. Words in the dictionary and in the context: the case of song / movie / academic text /
advertising / media translation.

3. Selecting stylistically and contextually appropriate synonym: the case study of literary artistic
translation / film translation / tourist (travel guide) translation.

4. Complete internationalisms and pseudo-internationalisms in translation of academic / media
/ technical texts.

5. The challenges of translation of Ukrainian (English) idioms used in war-related texts / songs
/ talk shows / media texts / advertising into English (Ukrainian).

6. Translation of travel guides with culture-bound / culture-related / culture-biased units:
Challenges and solutions.

7. Types of proper names and models of their translation from English into Ukrainian.

8. Challenges of translation of attributive clusters in media / academic texts.

9. Translation of abbreviations (acronyms / initialisms) in media texts about political affairs /
war / technology / academic life.

10. Building up a topical vocabulary within environment protection discourse.

Cemecmp 4.
1. PedepatuBHuii nepexiag HaykoBoi ctarti (Ha BuOip 30 i3 3amporOHOBAHMX BapiaHTIB).

OO0csr TekcTy pedepaTuBHOTO MEpeKiIany — 3 THUC. IPYKOBAHUX 3HAKIB (0€3 mpoOiTiB).

2. IlepexiaganbKuii aHaJi3 YPUBKA IHCTPYKIT 10 eMEKTPONpriIaLy (3iCTaBIeHHS aHTITIHCHKOTO
Ta yKpaiHCHKOTO BapiaHTIB, BU3HAUEHHS JIEKCUYHHUX Ta rpaMaTUYHUX TpaHchopMalii, yKiaJaHHS
MIHICJIOBHMKA TE€PMIiHIB, BUSBIIEHHS TPYAHOIIIB MEPEKIaay Ta MpEeACTAaBICHHS BJIACHUX BaplaHTIB
HEBJIAJIOTO Tepekiany). OOCsr TeKCTy mepekiany — 3 THC. IpyKOBaHUX 3HaKiB (0e3 mpoOisiB).

Cemecmp 5.

Ilepexnan ykpaiHCBKOIO MOBOIO aHIJIOMOBHOTO MENIaTEKCTy, KM HE Ma€ OMPUIIIOJHEHOI
YKpaiHChKOT Bepcii, Ta aHalli3 rpaMaTUYHMUX Ta JEKCHUYHHUX TpaHcdopmariiil. OOcsAT OpUTiHaIbHOTO
TEKCTY — 2 THC. Ap. 3HaKIB (0€3 mpoOiIiB).

Cemecmp 7.

3amuc BIACHOTO Bijfeo, 110 MicTUTh BiaacHuii mepekian TED talks (TpuBamicTio 5 XBHIHH)
3TiJTHO 3 BUBUYCHHUMH MpaBWJIaMH. [[1arHOCTHKY SIKOCTI caMOCTiiHOT poOoTH 3100yBava Ta aHami3 il
pe3ybTaTiB BUKJIAIay 31HCHIOE TIiJ] YaCc CEMIHAPCHKHUX 3aHsTh, a TAKOXK B M033aayJUTOPHUN Yac 3a
rpadikoM KOHCYJIbTAllIMHUX 3aHATH, CKJIAJACHUM Kadeaporo aHTIiHchKoi (inonorii 3 ypaxyBaHHAIM



noTpe0 1 moxksmBoctei 30.
8 cemecmp.
Jlna 30 oennoi popmu naguannsn:
Tema 1.
1.1. llepernanpTe 1 miAroryire aHoTamiro mo Jeknii MaicTepHICTh CHHXPOHHOTO
nepekiany CinmsBectpa Hocenko. https://www.youtube.com/watch?v=ghdONbpO6-g

1.2. Tlepernsubre Module 2: What is interpretation?
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-lanquage-
skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-2-what-interpretation en Ta

HiATOTYHTE aHOTALIO.

1.3. IlepernsnbTe 1 miAroryiite aHoTariro mo marepianax Module 3: Learning to interpret
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-
skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-3-learning-interpret_en

1.4. TlepernaupTe 1 migrotyite aHotamito mo matepiamax Module 4: Working as an
interpreter https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-
language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-
interpreter_en ta miAroTynTe aHOTAIII.

Tema 2.

2.1. IlepernsHpTe 1 MiAroTyiTe aHOTAIliIO IO JIeKIil Simultaneous Interpretation at the UN
https://www.youtube.com/watch?v=JmFRB2Bntic

2.2. [MepernsupTe BijI€O Interpreting at the United Nations
https://www.youtube.com/watch?v=xMXqUhJ7gD8 i migroryiite aHoTamit

2.3. TlepernsubTe 1 miAroTyiTe aHorariro mo Jekiii Interpretation at the European
Parliament https://www.youtube.com/watch?v=1w-FsFRZuwo&t=746s

Tema 3. TIlepernsubte  Bimeo  Shadowing  Technique  for  Interpreters
https://www.youtube.com/watch?v=x9njwcNh_5Y i 3amumiite Bieo 3 BHKOHAHHSIM BIIPaBH
Shadowing anrmiiicbkor0 Ta YKpaiHCHKOIO MOBOIO TEKCTIB TPHBAIICTIO HE MEHINE 5 XBHIIHH.
Shadowing Technique for Interpreters

Tema 4. Bukonaiite cuHXpoHHUI nepekia Buctymy Water Pollution 3 anrmiiicekoi Ha
ykpainceky https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/water-pollution i Buctymy
Ha KaBy 1o JIpBOBaA https://speech-
repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-
%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-
%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0 3 ykpaiHChbkoi Ha aHTJIHCBHKY 1
3aMULIITh BiJIEO NepeKIaay OAHUM (aiaoM.

Tema 5. Bukonaiite 3aBganHs 3 TeMu Komrpecis B CHHXpOHHOMY TNepekiaal. 3aBlaHHs
CJIiJT OTPUMATH y BHKJIaJaya.
Tema 6. BukoHnailiTe cuHXpoHHUM nepekiia] Buctyny OeiikoBli HOBUHH 1 e31H(popMartiiiti

KammaHii https://speech-
repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D
0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-
%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0
%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-
%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97 3 anrmiicekoi
Ha YKPaiHCBKY i BUCTYITY EU Recovery package https://speech-
repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eu-recovery-package i 3amumiTh Bifeo MepeKIagy



https://www.youtube.com/watch?v=ghd0NbpO6-g
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-2-what-interpretation_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-2-what-interpretation_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-3-learning-interpret_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-3-learning-interpret_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-interpreter_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-interpreter_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-interpreter_en
https://www.youtube.com/watch?v=JmFRB2Bntic
https://www.youtube.com/watch?v=xMXqUhJ7qD8
https://www.youtube.com/watch?v=1w-FsFRZuwo&t=746s
https://www.youtube.com/watch?v=x9njwcNh_5Y
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/water-pollution
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eu-recovery-package
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eu-recovery-package

OKpeMuMH (paitiamu.

Tema 7. OmpairoiiTe TEKCT BUCTYITy, MIATOTYHTE NHCbMOBHM BapiaHT MHepekiany i
BUKOHaliTe cMHXpOHHUH nepekia Buctymmy Activities of the Directorate General of the European
Union  Military  Staff  https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/activities-
directorate-general-european-union-military-staff i sanumiite Bigeo nepekiany okpeMum Gaiiom.

Tema 8.

8.1. Bukonaiite cunxponnuii nepekian suctymy State of the Union Address 2021 by
Ursula von der Leyen, President of the European Commission: Introduction https://speech-
repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/1state-union-address-2021-ursula-von-der-leyen-
president-european-commission-introduction i 3anuiiTe Bijgeo mepekiary oOkpeMum (aiaom.

8.2. BukonaiiTe cunxpoHHui nepekiaz Buctymy EPRS - Speeches that have made Europe:
Volodymyr Zelenskyy (2022) https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eprs-
speeches-have-made-europe-volodymyr-zelenskyy-2022 i 3anuinith Bifieo NepeKiagy OKpeMUM
dbaiimom.

Tema 9.

9.1. Bukonaiite cunxponnuii nepeknan Buctymy Ruslan Stefanchuk urges EU to grant
Ukraine candidate status https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/ruslan-
stefanchuk-urges-eu-grant-ukraine-candidate-status (6e3 momnepenHbOi MiATOTOBKM) 1 3alHUIIiTh
BiJICO MEPEKIaLy OKpEeMUM (ailiom.

9.2. . Bukonaiite cuHXpoHHMI nepekiaa Buctymy State of the Union Address 2021 by
Ursula von der Leyen, President of the European Commission: A Europe United in Responsibility
- Part 1l https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/group/31084 (6e3 monepeaHboi
MiJTOTOBKH) 1 3aMHUIIITH BiZieO EpeKIaay oOKpeMuM (aitnom

Tema 10. Buxonaiite cuaxponHuii nepeknan Press conference on economic governance
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/press-conference-economic-governance
3 aHIJiicbkoi Ha yKpaiHChKy 1 iHTepB’t10 Kupuna Bynanosa nagansHuka ['YP MOY na KME®
https://www.youtube.com/watch?v=k1WJOQUrE]s 3 ykpaiHCbKOi Ha aHTJIIHCHKY 1 3aMMIIITH BiJICO
nepeKs1ay OKpeMuM (aitsiom.

Jlna 30 3a0unoi popmu nasuannsn:

Tema 1.

1.5. lepernanpTe 1 miAroryire aHortamito no Jekuii MalcTepHicTh CHHXPOHHOTO
nepekiany CinbBectpa Hocenko. https://www.youtube.com/watch?v=ghdONbpO6-g

1.6. IlepernsanpTe Module 2: What IS interpretation?
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-
skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-2-what-interpretation en Ta

MIATOTYHTE aHOTAIIIFO.

1.7. TlepernsubTe i miaroryire aHorariro mo matepiaiax Module 3: Learning to interpret
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-
skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-3-learning-interpret_en

1.8. [lepernsanpTe 1 migroryiite aHortamito mo matepiamax Module 4: Working as an
interpreter https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-
language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-
interpreter_en ta miaroTyiTe aHOTAIIi.

Tema 2.

2.1. IlepernsubTe i MiAroTyiTe aHOoTAaIlifo 1Mo Jekiii Simultaneous Interpretation at the UN
https://www.youtube.com/watch?v=JmFRB2Bntic



https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/activities-directorate-general-european-union-military-staff
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/activities-directorate-general-european-union-military-staff
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/1state-union-address-2021-ursula-von-der-leyen-president-european-commission-introduction
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/1state-union-address-2021-ursula-von-der-leyen-president-european-commission-introduction
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/1state-union-address-2021-ursula-von-der-leyen-president-european-commission-introduction
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eprs-speeches-have-made-europe-volodymyr-zelenskyy-2022
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eprs-speeches-have-made-europe-volodymyr-zelenskyy-2022
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/ruslan-stefanchuk-urges-eu-grant-ukraine-candidate-status
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/ruslan-stefanchuk-urges-eu-grant-ukraine-candidate-status
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/group/31084
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/press-conference-economic-governance
https://www.youtube.com/watch?v=k1WJOqurEjs
https://www.youtube.com/watch?v=ghd0NbpO6-g
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-2-what-interpretation_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-2-what-interpretation_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-3-learning-interpret_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-3-learning-interpret_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-interpreter_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-interpreter_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-interpreter_en
https://www.youtube.com/watch?v=JmFRB2Bntic

2.2. [MepernsabTe BiZIcO Interpreting at the United Nations
https://www.youtube.com/watch?v=xMXqUhJ7gD8 i miaroryiite aHOTaIIi{O

2.3. IepernsanpTe 1 migroryiite aHortamiro mo Jekmii Interpretation at the European
Parliament https://www.youtube.com/watch?v=1w-FSFRZuwo&t=746s

Tema 3. [Ilepermsubte  Bimeo  Shadowing  Technique  for  Interpreters
https://www.youtube.com/watch?v=x9njwcNh_5Y i 3amuimite Bigeo 3 BHKOHAHHSM BIIPaBH
Shadowing anrmiiicbkor0 Ta YKpaiHCHKOIO MOBOIO TEKCTIB TPHBAIICTIO HE MEHINE 5 XBHUJIHH.
Shadowing Technique for Interpreters

Tema 4. Bukonaiite cuHXpoHHMI nepekian Buctymy Water Pollution 3 anrmiiicekoi Ha
ykpainceky https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/water-pollution i Buctymy
Ha KaBy 710 JIpBOBa https://speech-
repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-
%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-
%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0 3 ykpaiHChbKOI Ha aHTIIHCBKY 1
3aMUIIITh BiZICO epeKIaay OAHUM (hanaoM.

Tema 5. BukoHnaiite cHHXpOHHHI niepekiia BUcTyny DeiikoBi HOBUHHU 1 e31H(opMalliiiHi
KaMIaHii https://speech-
repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D
0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-
%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0
%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-
%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97 3 anrmiicekoi
Ha YKpaiHCBKY i BUCTYITY EU Recovery package https://speech-
repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eu-recovery-package i 3anuinTh BiJeO MNEepeKIaLy
oKkpeMuMH (haitinamu.

Tema 6. Buxonaiite cunxpoHHuil nepekian Press conference on economic governance
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/press-conference-economic-governance
3 aHIVIIMCHKOI Ha YKpaiHChKY 1 1HTepB’t0 Kupuna bynanosa nayansauka ['YP MOY na KME®
https://www.youtube.com/watch?v=k1WJOQUrE]s 3 ykpaiHCbKOi Ha aHTJIIHCHKY 1 3aMMIIITH BiJICO
nepeKs1ay OKpeMuMH (paitmamu.

IV. INoaiTuka oUiHIOBAHHSA

OuintoBanHs 3HaHb 30 perymtoeThes [1010kKeHHSIM PO OpraHizallilo OCBITHBOTO IPOIECY Ha

neprromMy (0akalaBpChbKOMY) Ta IPYromMy (MaricrepcbKoMy) PiBHAX V BOIMHCHEKOMY HAIlIOHAIEHOMY

vHiBepcuTeTl iMeHi Jleci Ykpaiuku Ta [1o10KeHHAM IIPO ITIOTOYHE Ta IIIICYMKOBE OIIIHIOBAHHS 3HAHD

3/100yBayiB BUIIOI OCBITH BOIMHCHLKOr0 HAIIOHAJILHOTO VHIBEepcuTeTy iMeHi Jleci YKpaiHKu.

Ilonimuka euknaoaua wooo 30. Ilpu BuBduenni OK «Teopis 1 mpakTuka mepexiamy 3
aHTniicekoi MoBH» 30 BUKOHYE 3aBJaHHS 3T1IHO 3 HABYAJILHUM IJIAHOM Ta CHUIa0ycoM, 110 BKIIIOYAE
BIJIBIlyBaHHs JIEKLIH, ONpalioBaHHA iH(QOpPMALIHHUX JpKEepen Ta JiTepaTypu, HiATOTOBKY J10
MPaKTUYHUX 3aHATH (aHAJTI3 TEOPETHYHUX BIIOMOCTEH, OMPAIFOBAHHS KOHCIIEKTY JIEKIIii, BOJIOIIHHSI
TepMiHONOTiYHUM clIOBHUKOM OK, miAroTOBKY BIiAMOBIACH 3TiAHO IUTAHY NPAKTUYHUX 3aHSTH,
JIOTIOBHEHHS Ta KOMEHTapi BiamoBifaen iHmux 30, MiArOTOBKY MPE3CHTAIIIN).

Ilonimuxka w000 akademiunoi 0006pouecnocmi. YUYaCHUK OCBITHBOTO TIPOIIECY Mae
JOTPUMYBATHUCS HABYAIBHOI €TUKHU, TOJEPAHTHO CTABUTHUCS JO BCIX YYACHHKIB IMPOIIECY HABYAHHS,
JOTPUMYBATHUCS YaCOBUX MEX Ta JIMITIB HAaBYAJILHOTO IPOIIECY.


https://www.youtube.com/watch?v=xMXqUhJ7qD8
https://www.youtube.com/watch?v=1w-FsFRZuwo&t=746s
https://www.youtube.com/watch?v=x9njwcNh_5Y
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/water-pollution
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eu-recovery-package
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eu-recovery-package
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/press-conference-economic-governance
https://www.youtube.com/watch?v=k1WJOqurEjs
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/09/2025-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/09/2025-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/09/2025-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022Polozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/06/2025.-%D0%9F%D1%80%D0%BE-%D0%BF%D0%BE%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B5-%D1%96-%D0%BF%D1%96%D0%B4%D1%81%D1%83%D0%BC%D0%BA.%D0%BE%D1%86%D1%96%D0%BD%D1%8E%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/06/2025.-%D0%9F%D1%80%D0%BE-%D0%BF%D0%BE%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B5-%D1%96-%D0%BF%D1%96%D0%B4%D1%81%D1%83%D0%BC%D0%BA.%D0%BE%D1%86%D1%96%D0%BD%D1%8E%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F.pdf

Kepyrounce Kojmekcom akameMiuyHOi  100podYecHOCTiI  BOJWHCBHKOTO  HAIliOHAIHHOTO

yHiBepcutety imeHi Jleci YKpaiHku, BBaKaEMO, IO i 4ac poOOTH HaJ MUCBMOBUMH POOOTaMHU HE
JIOITyCTUMO MOPYIICHHS aKaJAeMI4HO1 100pOYeCcHOCTI, 30KpeMa:

- BUKOPHUCTaHHS B POOOTI 4y>KUX TEKCTIB UM OKpeMHUX (pparMeHTiB 6€3 HaJeKHOTO MOCHUIaHHS
Ha JDKEPEIo, 31 3MiHAMH OKPEMUX CJIiB YU pEUCHb;

- BUKOpPUCTaHHS niepedpa3oBaHuX YyKHUX 1JIel 0€3 OCHIIaHHSI Ha iX aBTOPIB;

- BUJIaBaHHS 3a BJACHUU TEKCT KYIUICHOTO YW OTPUMAHOIO 3a HeMaTepialbHyBUHATOPOY
Yy»Or0 TEKCTY YH HOro pparMeHTy;

- MOCUJIAHHS Ha JpKEpera, siKi He BUKOPHCTOBYBAIUCS Y pOOOTI.

3a yMOBM BUHMKHEHHS KOH(IIKTHUX cuTyariid, 30 Ta BUKIaaa4 KepyroTbes [10JI0KEeHHIM PO

HOPSIOK 1 Mpoleaypu BupimeHHs KoHGIKTHUX cutyamin y BHY imeni Jleci YkpaiHku, myHKT 5

«BperymoBanHs KOH(IIKTIB y HABYaJIbHOMY IIPOIIECI».

Ilonimuka w000 deonaiinie ma nepecknadanna. Y pasi BiICYTHOCTI 3 MOBXHOI MPUYUHU
(HampuKJaa, JKapHAHUM) Ha JekuiiiHomMy 3aHaTTi 30 npeacTaBise KOHCIEKT TEMHU, Ky BUBYAJIM Ha
HOPOMYILIEHOMY 3aHATTI. 3a BIJCYTHOCTI HA NPAKTUYHOMY 3aHATTI 3HaHHA 30 OLIHIOIOTH 3a
pe3yJbTaTaMH YCHOTO ONUTYBAHHS 110 TeMi, 1110, 30KpeMa, BU3HAYa€ PiBeHb BOJIOIHHI TEMATUYHUMHU
TEepMiHAMH Ta KIIOYOBUMHU HOHATTAMH. lIpomymieHi mpakTW4HI 3aHSTTS BiANpPalbOBYIOTHCS B
OHJIaiH/odaitH-PopmMaTi 3a MOTOHKEHHSIM 13 BHKJIaga4eM (BiJIOBITHO 10 3aTBEPPKEHOr0 Tpadika
KOHCYJIbTaIii Kadeapu aHrmiicbkoi ¢inonorii). Po0oTu, siki 34a10ThCS 13 MOPYIIEHHIM TEPMiHIB 0€3
MOBAXHHUX MPUYHH, OLIHIOIOTHCS HA HIKIY OI[IHKY.

Ouintoeanns pesynomamis hopmanvhoi, Heghopmanvnoi ma inghopmanvroi oceimu. 3riTHO
3 IloJ0XeHHAM NpPO BU3HAHHS pPEe3yJIbTaTiB HaBYaHHsS, OTPUMaHUX Yy (opManbHii, HedopMalbHIl

Ta/a00 1HbOpMaAILHIN OCBITI YV BOJIMHCHEKOMY HAlllOHAIBLHOMY VHiBepcuTeTi iMeHl1 Jleci Ykpainku 30

MOXYTh OyTH 3apaxoBaHi pe3yJibTaTH HaBYaHHS, OTpUMaHl y (opmanbHiil, HedopMabHiil Ta/abo
iHpopManbHI OcBiTI (mpodeciiiHi KypCH/TpPEeHIHTH, TIpOMaJsHCbKa OCBITa, OHJAWH-OCBITA,
CTa)KyBaHHs). 3TiJHO 3 BCTAHOBJICHUM MOPSAKOM MOXYTh OyTH BU3HAHMMH pe3yJIbTaTH HaBYAHHS,
AK1 32 TEMaTHUKOI, 0OCSTOM BHUBYEHHS Ta 3MICTOM BIAIMOBIJAIOTh OKPEMOMY 3MICTOBOMY MOJIYJIIO,
TeMi (TeMaM), skl nepeabadeHi nuM cunadycom. Ilpu npomy 3700yBau HE 3BUIBHSETHCS BiJ
CKJIaJJaHHA MOJYJBHOTO Ta MIJACYMKOBOTO KOHTpPOJiB. MakcumasibHa KUTBKICTH OalliB, sIKi MOXHa
otpumatH, 10, iX 3apaxyBaHHs B110yBa€ThCs OTHOPA30BO Jinile B Mexax oaHoro OK.

V. IloToYyHHii KOHTPOJIb

[Torounuit kouTposs 3 OK «Teopist 1 mpakTHKa MEpeKIaay 3 aHTIiHChKOI MOBH» MTPOBOIUTHCS
y2,3,4,5,6,7, 8 cemecTpax.
Cemectp 2
[ToToyHMIT KOHTPOJIb, SIKUI Ma€e 3a METYy MepeBIpKY piBHA MiAroToBiaeHocTI 30 10 BUKOHAHHS
nepeKsIaalbKuX 3aBJaHb, 3111 CHIOETbCS TPOTATOM CEMECTPY 1 peallizyeThes y ABOX hopmax:
- onumyeanus ma eucmynu 30 Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX,

- nepegipka pesyibmamis sukonanus IH/]3.
MaxkcumajibHa KiJbKicTh 0auiB, sky 30 moxxe HaOpaTu 3a aBa 3micToBi moxyii ta TH/I3,

cranoBuTh 70 (64 6asm 3a poOOTYy Ha paKTHYHHX 3aHATTAX (110 8 6adiB 3a KoxHY 3 8 Tem) 1 6 DaJjTiB
3a BukoHanus TH/I3.

Kpumepii oyintosanna ionogioi 30 na npaKkmuuHux 3aHAMMAX:

v/ 7-8 6aniB — akTuBHa po6oTa 30 Ha IPAKTHYHOMY 3aHATTI; BillbHE BOJIOIIHHS CIIEIiaIbHOIO


https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/
https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/File/2020/11/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%20%D0%BF%D0%B0%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%BA%20%D1%96%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%B5%D0%B4%D1%83%D1%80%D0%B8%20%D0%B2%D0%B8%D1%80%D1%96%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%84%D0%BB%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BD%D0%B8%D1%85%20%D1%81%D0%B8%D1%82%D1%83%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%20%D1%83%20%D0%92%D0%9D%D0%A3%20%D1%96%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%96%20%D0%9B%D0%B5%D1%81%D1%96%20%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%BA%D0%B8.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/File/2020/11/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%20%D0%BF%D0%B0%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%BA%20%D1%96%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%B5%D0%B4%D1%83%D1%80%D0%B8%20%D0%B2%D0%B8%D1%80%D1%96%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%84%D0%BB%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BD%D0%B8%D1%85%20%D1%81%D0%B8%D1%82%D1%83%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%20%D1%83%20%D0%92%D0%9D%D0%A3%20%D1%96%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%96%20%D0%9B%D0%B5%D1%81%D1%96%20%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%BA%D0%B8.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

TEPMIHOJIOTI€I0; JTOMOBHEHHS BiAmoBifed iHmmX 30; TOBHE 1 IUJIKOM NpPAaBHUJIbHE BHUKOHAHHS
JOMAIIHBOI'O 3aBAaHHA 3 ypaxyBaHHHM BHUBYCHOI'O MaTepiaJIy 3a TEMOIO 3aHATTA,

v 5-6 6GamiB — Jg0oCTaTHRO IIOBHA BiAMOBiZL ab0 IMOBHA BIAMOBIAb 3 HE3HAYHHMHU
HETOYHOCTSMU Ha NPAKTUYHOMY 3aHATTI; BOJIOJIHHS CIELIaIbHOI TEPMiHOJOTIE; JIOMAIIHE
3aBJIaHHS BUKOHAHE 3 HE3HAYHUMU ITOMUJIKAMU,

v 1-4 Gamu — 3HaYHi NOMHMIKH Miguyac poOOTHM HA MPAKTMYHOMY 3aHATTI; HEIOCTATHE
BOJIOIHHS CHEI[IaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0; HEBUKOHAHE TOMAILIHE 3aBJIaHHs, aje akTUBHA pobora 30
Ha 3aHATTI;

v 0 6aniB — BizcyTHicTh 30 Ha MPAKTHYHOMY 3aHATT.

OuinoBanus pe3ynbrariB BukoHaHHs 30 TH/3 31iiicHIOETHCS 3a MIECTHOATHHOK CHCTEMOIO
(Bim 0 mo 6 6GaniB). MakcumalnbHa KigbKicTh 0aniB, siky 30 moxe HaOpatu 3a BukoHaHHs [H/I3,

CTaHOBUTH 6.

Kpumepii ouinoeannsn IH/[3:

v/ 6 GariB — KOpeKTHE BUKOHAHHS Ta 0DOPMIICHHS BiMOBIIHO 10 BUMOT IIEPeKIaaabKOro
3aBJJaHH4, 1110 IEMOHCTpYe Iiuboke po3yMminHsa 30 nmpeamera JA0CiPKEHHS i MOBHY ¢(hOpPMOBaHICTh
(axoBUX KOMIIETEHTHOCTEIA;

v/ 5 6amiB — BukoHaHHS Ta OQpOPMIEHHS MEPEKIaNalbKOro 3aBJaHHA 3 JESKMMH
HECYTTEBUMH TIOMIJIKAMH Ta/a00 HETOYHOCTSMH, IIO CBITYHTH MPO JoCTaTHE po3ymiHHSA 30
npeaMeTa JOCIiKEeHHS i c(OpMOBaHICTh (PaxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 3-4 6anm — HemoBHE BUKOHAHHS Ta O(OPMIEHHS MepeKIaqallbKoro 3aBJaHHI3 HU3KOIO
CYTTEBHX IMOMMJIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEeH, 110 3acBiquye ¢parmeHTapHepo3yMiHHsa 30 mpeamera
JOCITIJIKEHHS Ta HEAOCTATHIO C(OPMOBAHICTh (PAXOBUX KOMIETEHTHOCTEHH;

v/ 1-2 Gamu — He3anoBiNbHE (HEMPaBUIbHE) BUKOHAHHSA Ta O(QOPMIEHHS MepeKIaabKoro
3aBJaHHS, 1110 CBITYHUTH MPo Hepo3yMiHHs 30 mpeaMera AoCiKEHHS Ta HecpOPMOBaHICTh (PaxoBUX
KOMIIETECHTHOCTEI;

v 0 6ajiiB — HEBUKOHAHHS MepeKIaaalbKoro 3aBJaHHs.

Cemectp 3
[ToTouHMIT KOHTPOJIb, SIKUH Ma€e 3a METy HepeBIpKY piBHA MIAroToBIeHOCTI 30 10 BUKOHAHHS

NepeKsIaallbKuX 3aBJaHb, 3111 CHIOETbCS IPOTATOM CEMECTPY 1 peali3yeThes y ABOX hopmax:
- onumyeanus ma eucmynu 30 Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX,

- nepegipka pesynibmamis sukonanus IH/]3.
MaxkcumajibHa KijbKicTh 0auiB, sky 30 moxke HaOpaTu 3a aBa 3micToBi moxyii ta TH/I3,

cranoButh 70 (60 6aiB 32 poOOTy Ha MpakTUYHUX 3aHATTAX (Mo 10 faxiB 3a koxHy 3 6 Tem) i 10
0auiB 3a BukoHanus [H/I3.

Kpumepii oyinrosannsn 6ionogioi 30 na npakmuuHux 3aHAMmMAX:

v/ 9-10 Ganis — aktuBHa pob6orta 30 Ha NPaKTUYHOMY 3aHSATTI; BibHE BOJOJIHHS
CIEIIaIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0; TOMOBHEHHs Biamosinel iHmmx 30; MOBHE 1 IUJIIKOM TMPaBHJIbHE
BUKOHAHHS JJOMAITHBOTO 3aBJJaHHS 3 YPaxyBaHHSIM BHBUCHOTO MaTepiajly 3a TEMOIO 3aHSTTS;

v/ 6-8 GamiB — J0CTAaTHBO IIOBHA BIiAMOBiAG a00 IMOBHA BIAMOBIAs 3 HE3HAYHHMH
HETOYHOCTSMU Ha MPAKTUYHOMY 3aHATTI; BOJIOJIHHS CIELIaIbHOI TEPMiHOJIOTIEI0; JOMAIIHE
3aBJIaHHS BUKOHAHE 3 HE3HAUHUMH [TOMUIIKAMH;

v/ 1-5 GaniB — 3HAuHi MOMMIKM Iigyac PoOOTH Ha TPAKTUYHOMY 3aHSATTI; HEIOCTATHE
BOJIOJIIHHSI CIEIIaJIbHOIO TEPMIHOJIOTI€10; HEBUKOHAHE JOMAIITHE 3aBJaHHs, ajie akTUBHA poboTta 30



Ha 3aHATTI;

v 0 6aniB — BizcyTHicTh 30 Ha MPAKTHYHOMY 3aHATT.

OuinoBanns pe3ynbrartiB BukoHanHs 30 TH/I3 3aificHIOEThCS 32 1ecATHOATBLHOI CHCTEMOIO
(Bim 0 mo 10 GaniB). MakcumanbHa KUTbKICTh OaiiB, siky 30 moke HaOpatu 3a BukoHaHHs [H/I3,
cranoBuTh 10.

Kpumepii oyinrosanna IH/[3:

v/ 10 6aiB — KOpeKkTHe BUKOHAHHS Ta 0(OPMIICHHS BilTIOBIIHO 0 BUMOT IIepPeKIaaabKoro
3aBIaHHS, 0 JEMOHCTPY€ Tauboke po3yMinHs 30 mpeaMera JOCTiKeHHS i TOBHY c(hOpMOBaHICTh
(haxoBUX KOMIIETEHTHOCTEIA;

v 7-9 GaniB — BHUKOHAHHSA Ta 0ohOpMIICHHST TIEPEKJIAIallbKOTO 3aBAaHHSA 3 JICSIKUMH
HECYTTEBUMHU TIOMHJIKaMH Ta/ab0 HETOYHOCTSIMH, IO CBIMYUTH MPO JIOCTaTHE po3yMiHHSA 30
npeaMeTa JTOCIiKEeHHS i c(OpMOBaHICTh (PaxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 4-6 GaniB — HemoOBHe BUKOHAHHSA Ta O(QOPMIEHHS MepeKIaqalbKoro 3aBJaHHA3 HH3KOIO
CYTTEBHX IOMMJIOK Ta/a00 HETOYHOCTEeH, 110 3acBiquye ¢parmeHtrapHepo3yMiHHsa 30 mpeamera
JOCITIPKEHHS Ta HEIOCTaTHIO CPOPMOBAHICTh (haXOBUX KOMIIETCHTHOCTEH;

v/ 1-3 6anu — He3an0BiIbHE (HENpaBHIbHE) BUKOHAHHS Ta 0(QOPMIEHHS IEpeKIaaalbKOro
3aBJIaHHS, 1110 CBITYUTH MPO Hepo3yMiHHs 30 mpeameTa JoCTiKeHHS Ta Hec(hOpMOBaHICTh (aXxOBUX
KOMIICTCHTHOCTEI;

v/ 0 6aniB — HEBUKOHAHHS TIEPEKIANAIBKOTO 3aBIAHHS.

Cemectp 4
[ToTouHMIT KOHTPOJIb, SIKHH Ma€e 3a METy HepeBIPKY piBHA MIAroToBiIeHOCTI 30 10 BUKOHAHHS
NepeKIaallbKuX 3aBJaHb, 3111 CHIOETbCS TPOTATOM CEMECTPY 1 peali3yeThes y ABOX hopmax:
- onumyeanus ma eucmynu 30 HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX,

- nepesipxa pezynomamie éukoHanus IH/[3.
MaxkcumajibHa KiJIbKicTh 6auiB, ssiky 30 moxe HaOpaTu 3a aBa 3micToBi moxyii ta TH/I3,

cranoButh 70 (50 6axiB 3a poOOTY Ha MpakTHYHUX 3aHATTAX (10 5 6aJiB 3a KoxHy 3 10 Tem) i 20
0auiB 3a BukoHanHs aBox IHJI3 (o 10 6axis 3a koxxue IH/I3)).

Kpumepii oyiniosanns ionogioi 30 na npakmuyHux 3aHAMmMAX:

v/ 5 6aniB — akTuBHa po6oTa 30 Ha MPAaKTUYHOMY 3aHATTI; BilbHE BOJNOIHHS CHENialbHOIO
TEPMIHOJIOTI€I0; JTOTMOBHEHHA Bianosigedl iHmmx 30; MOBHE 1 IIUJIKOM TNpaBWJIbHE BUKOHAHHS
JIOMAIIIHBOTO 3aBJIaHHS 3 YpaxXyBaHHSM BUBUEHOT'O MaTepially 3a TEMOIO 3aHATTS;

v/ 3-4 6anu — 10CTAaTHRO MIOBHA Bi OB b 400 MTOBHA Bi/IIOBIIH 3 HE3HAYHIMH HETOYHOCTSIMH
Ha IPAKTUYHOMY 3aHSTTI; BOJOIIHHS CHEI[IaIbHOIO0 TEPMIHOJIOTIEI0; JOMAITHE 3aB/IaHHSI BUKOHAHE 3
HE3HaYHUMH [TOMWIKaMH;

v/ 1-2 Ganmu — 3HAuyHi MOMMIKHM TIij4ac poGOTH HAa NPAKTHYHOMY 3aHSATTi; HEJOCTaTHE
BOJIOZIIHHS CHEI[IaJIbHOIO TEPMIHOJIOTI€0; HEBUKOHAHE JIOMAILIHE 3aB/IaHHs, aje akTuBHa poboTa 30
HAa 3aHSATTI;

v/ 0 6ais — BincyTHicTh 30 Ha MPAKTHYHOMY 3aHATT.

OuinwoBanns pe3ynbrariB BukoHanHs 30 TH/I3 3aificHIOEThCS 32 1ecATHOATBEHOIO CHCTEMOIO
(Big 0 mo 10 6aniB). MakcuManbHa KITBKICTE OamiB, Ky 30 Moxe HaOpaTH 3a BUKOHAHHS KOKHOTO
IH3, ctanoBuTts 10.

Kpumepii oyintosanna IH/[3:

v/ 10 6aniB — KOpeKkTHe BUKOHAHHS Ta 0(hOPMIICHHS BilTIOBIHO 0 BUMOT IepeKIaaabKoro



3aBAaHHS, 110 AEMOHCTpYE TIuOoke po3yminHs 30 mpeaMera JOCIiHKEHHS 1 TOBHY C)OPMOBaHICTh
(haxoBHUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v 7-9 GaniB — BHUKOHAHHSA Ta 0ohOpMIICHHST TIEPEKJIAIallbKOTO 3aBAaHHSA 3 JICSIKUMH
HECYTTEBUMHU TIOMHUJIKaMH Ta/ab0 HETOYHOCTSIMH, IO CBIMYUTH MPO JOCTaTHE po3yMiHHSA 30
mpeaAMeTa TOCTIKeHHS i cpopMOBaHiCTh (PaXxOBUX KOMIIETCHTHOCTEH;

v/ 4-6 GaniB — HemoBHe BUKOHAHHSA Ta O()OPMIEHHS IepeKIafalbKOro 3aBAaHHA3 HU3KOIO
CYTTEBHX IOMHJIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, IO 3acBimuye ¢parmeHtapHepo3yMinHs 30 mpeamera
JOCTIPKEHHS Ta HEIOCTaTHIO CPOPMOBAHICTh (PaXOBUX KOMITETEHTHOCTEH;

v/ 1-3 Gamu — He3am0BiNbHE (HENPABHIIbHE) BUKOHAHHS Ta 0QOPMIICHHS IIE€pPEKIIa[aIlbKoro
3aBJ/IaHHS, 1110 CBIIYUTH PO Hepo3yMiHHs 30 mpeaMeTa JoCTiKeHHS Ta Hec(hOpMOBaHICTh (aXxOBUX
KOMIIETEHTHOCTEH;

v 0 6ajiiB — HEBUKOHAHHS MePEeKIaAAIBKOT0 3aBJaHHS.

Cemectp 5
[Torounuii KOHTPOJIb, IKUH Ma€ 3a METY MepeBipKy piBHA miaroroBieHocti 30 10 BUKOHAHHS
HepeKIIaIalbKUX 3aBaHb, 3aiiicHioeTbest HIIT mpoTsirom cemectpy i peanisyerbes y ABOX Gopmax:
- onumyeanus ma eucmynu 30 HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX,

- nepesipka pesyibmamis sukonanusa IH/]3.
MakcumajibHa KinbkicTs 0adiB, sky 30 moxke HaOpatu 3a nBa 3micToBi moayni ta IH/I3,

cranoButh 70 (o 5 6aiB 3a koxkHy 3 10 Tem i 20 6axiB 3a Bukonanus IH/I3).
Kpumepii oyinrosannn 6ionogioi 30 na npakmuuHux 3aHAMMmMAX:
v/ 5 Ganis — 3700yBay OCBIiTH aKTHBHO MpAIIOE HA MPAKTHYHOMY 3aHATTI, BITHHO OMEpye
CHEIiaIbHOIO0 TEPMIHOJIOTIEI0, TOMIOBHIOE BIAMOBII 1HIIMX CTY/ICHTIB; IOMAIIIHE 3aB/IaHHS BUKOHAHO
MOBHICTIO, MPABUJIBHO 1 3 ypaxyBaHHSAM BUBUEHOTO MaTepiaiy.

v 34 6amu — BimmoBigp Ha MPaKTUYHOMY 3aHSITTI JOCTaTHHO TOBHA a0O TOBHA, ajie 3
HE3HAYHHMH HETOYHOCTSIMH; 3/100yBau BOJIOJIE€ CHEI[iaIbHOK TEPMIHOJIOTIEI; JOMAIITHE 3aBJIaHHS
BUKOHAHO 3 OKPEMUMU MTOMHUITKAMHU.

v 12 6amm — mim yac 3aHATTS JIOTTYCKAIOThCSI CYTTEBI TOMUJIKH; DPIBEHb BOJOJIHHS
CHEIiaIbHOIO TEPMIHOJIOTI€I0 HEOCTATHIM; JOMAIITHE 3aBJIJaHHS HE BUKOHAHO, OJHAK 3700yBay OCBITH
BHUSBJISIE aKTUBHICTD Ha 3aHATTI.

v 0 6ariB — 3100yBau ocBiTH OyB BiACYTHilf Ha MPAKTUYHOMY 3aHATTI.

OuinoBanus pesynbrariB BuUkoHaHHS 30 IHJ3 3milicHioeThCcs 3a IBaALSATHOAIBHOIO
cucremoro (Big 0 1o 20 GaniB). MakcumanibHa KUTBKICTh OaniB, siky 30 Moxke HaOpaTu 3a BUKOHAHHS
IHJ3, ctanoButs 20.

Kpumepii oyinrosanna IH/[3:

v/ 20 6aniB — 3aBaHHA BUKOHaHE i 0dopMIIeHe 6e310raHHo, TOBHICTIO BiAMOBiIa€ BUMOTaM;
JIEMOHCTpY€ TJIMOOKEe PO3YMIHHS NpeAMETa, BUCOKUI pPIBEHb aHAJTITUYHOIO MHCICHHS Ta IOBHY
c(OpPMOBaHICTh NMEPEKIANALBKUX 1 (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v 18-19 GamiB — 3aBmaHHS BHUKOHAHE SIKICHO, 3 MiHIMAJIbHUMH HETOYHOCTSIMH, SIKi HE
BIUTMBAIOTh HA 3MICT; 3J00yBad OCBITH JEMOHCTPYE TPYHTOBHE pO3YMIHHS TEMH, YMIHHSA
3aCTOCOBYBAaTH TEOPETHYHI 3HAHHS HA TMPAKTHIl, BHUCOKHH pPIBEHb BOJOMIHHS TEpEeKIadallbKUMH
CTpaTeTisIMHU;

v 15-17 6GamiB — 3aBAaHHS BHUKOHAHE 3 OKpPeMHUMH TOMWJIKaMH abo HemoIKaMu



odOpMIICHHS, 110 HE MOPYIIYIOTh JIOTIKY BUKJIAAY; 37100yBad OCBITH BHSIBJISIE JOCTATHE PO3YMIHHSI
npeaMera, ChOpMOBaAHICTh OCHOBHUX (DaXxOBHX KOMIIETEHTHOCTEH 1 3/1aTHICTh /IO CAMOCTIHHOT poOOTH;

v’ 13-14 Ganis — poboTa 3arajoM BiAMOBiJa€ BUMOTAM, ajie Ma€ MOMITHI HETOYHOCTI abo
HEOJNIKY y TIepeKIIai Yd CTPYKTYypi; MPOJEMOHCTPOBAHO YaCTKOBE PO3YMIHHS Marepiaiy, morpeda B
JI0JIATKOBOMY KOPHTI'yBaHHI 3HaHb 1 HABHYOK.

v/ 10-12 Ganis — BUKOHAHHS IOBEPXOBE, i3 YHCIECHHUMM MOMMIKAMHM B TIEpeKjai,
aprymenTarii abo opopmiIeHH1; BUSBIEHO 0OMEKEHE PO3YMIHHS TEMHU Ta HEJIOCTaTHIO CPOPMOBAHICTh
nepeKyalalbKuX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 8-9 6aniB — po60oTa BUKOHAHA YACTKOBO, i3 CYTTEBHMMU HETOYHOCTAMH 200 HETIOBHHM
PO3KPUTTSIM TEMH; IPOJAEMOHCTPOBAHO (hparMeHTapHI 3HAHHS i MiHIMAIbHUIN PiBEHb CAMOCTIHHOCTI;

v/ 6-7 GaiiB — 3aBJaHHS HEJOCTATHHO BUKOHAHE, HASBHI YMCICHHI IIOMHJIKU 3MiCTOBOTO Ta
MOBHOTO XapaKTepy; BIACYTHS JIOTiYHA CTPYKTypa a00 4iTKe PO3YMiHHS MpeIMeTa J0CIHiIKEHHS;

v/ 4-5 GaniB — He3a[0BiTbHE BUKOHAHHS 3aBJAHHA 3 TPYOMMH MOMMIKAMM B TIepeKiaji,
NOPYUICHHSM BUMOT O(OPMIICHHSI, IO CBITYUTH NPO BiJACYTHICTh IITMOMHH PO3YMIHHS TEMH.

v 1-3 Gamu — 3aBJaHHSA BHKOHAHE HEeMPaBUJILHO a00 HEIOBHICTIO, IMEPEKIIa] MiCTHTh
Cepio3Hi 3MICTOBI Ta MOBHI TOMWJIKH; (Pax0OBi KOMIIETEHTHOCTI HE CPOPMOBaHi.

v 0 6ajiiB — HEBUKOHAHHS MePEeKIaAANBKOT0 3aBJaHHS.

Cemectp 6
[Torounuii KOHTPOJIb, IKUH Ma€ 3a METY MepeBipKy piBHA miaroroBieHocti 30 10 BUKOHAHHS
nepekyalalbKuX 3aB/anb, 3aiicHioeTbes HIIIT npoTsrom cemectpy. MakcumalbHa KUTbKICTh OalliB,
aKky 30 Moxxe HabpaTH 3a TpU 3MICTOBI MOy, cTaHOBUTH 70. 3a poOOTY Ha OTHOMY IPAKTUYHOMY
3aHATTI/ ceMinapi 30 oTpuMye 6anaH 3a JONMOBIAb/ MPE3EHTALII0 3 0OrOBOPIOBAHOTO TEOPETUYHOTO
NUTAHHS, aKTHBHY Yy4yacTb B HAyKoOBiH Juckycii, BiamoBigi Ha nutanHda HIIII, BukoHaHHS
NPaKTHYHOTO 3aBJIaHHs 10 ceMinapy (5 OaiB).
Kpumepii ouintoeannsn 6ionoeioi 30 Ha npakmuyHUxX 3aHAMMAX:
v/ 5 6aniB — 3700yBau OCBIiTH aKTUBHO TIPAIIOE HA MPAKTHYHOMY 3aHSATTI, BLIBHO ONepye
CHeliaJbHOI TEPMIHOJIOTIEO, TOTIOBHIOE BIAMOBIAL 1HIIUX CTYJ/IEHTIB; IOMAIIHE 3aB/JIaHHS BUKOHAHO
MOBHICTIO, PaBUJIBHO 1 3 YpaxyBaHHSAM BUBUEHOT'O MaTepiaiy.

v 3-4 Ganu — BiamoBime Ha NPAKTUYHOMY 3aHSATTI JIOCTaTHHO MOBHA a00 TOBHA, ale 3
HE3HAYHMMH HETOYHOCTSIMH; 3/100yBau BOJIOJIE€ CTEI[iaIbHOK TEPMIHOJIOTIEI; JOMAITHE 3aBIaHHS
BUKOHAHO 3 OKPEMUMHU TOMHUITKAMHU.

v 1-2 6amum — mix dYac 3aHATTS JOIMYCKAIOThCS CYTTEBi TOMIJIKH; PiBeHb BOJIOIIHHS
CIEIiaIbHOIO TEPMIHOJIOTI€I0 HEOCTATHIM; JOMAIITHE 3aBIJaHHS HE BUKOHAHO, OJHAK 37100yBay OCBITH
BUSBJISE aKTUBHICTH HA 3aHITTI.

v/ 0 6aniB — 3006yBay ocBiTH OyB BiZICyTHili Ha IPAKTHYHOMY 3aHSTTI.

Cemectp 7
[ToToyHMIT KOHTPOJIb, SIKUH Ma€e 3a METYy MepeBIpKY piBHA MiAroToBiIeHOCTI 30 10 BUKOHAHHS
nepekyalabKuX 3aBlanb, 3aiicHoeTbess HIIIT mpoTsarom cemectpy i peaizyeTbes y ABOX opmax:
- onumyeanus ma eucmynu 30 Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX,

- nepesipka pesynomamise euxonanuus IH/[3.
MakcumajbHa KijabkicTs 0adiB, ssiky 30 Moxxe HaOpatu 3a 1Ba 3MicToBi Moaymi ta IH/I3,

cranoBuTh 70 (o 6 G6axiB 3a koxHy 3 10 Tem i 10 6axiB 3a Bukonanus [H/I3).



Kpumepii oyinrosanns 6ionoegioi 30 na npakmuyHux 3aHAMmMax:
v/ 5 GaniB — 3700yBay OCBITH aKTHBHO INPAIIOE€ HA NPAKTHYHOMY 3aHATTi, BUIBHO ONEpye
CIIEIIAJIbHOIO TEPMIHOJIOTI€I0, TOMTOBHIOE BIMOBI/I 1HIIIUX CTYACHTIB; IOMAIITHE 3aBJaHHS BUKOHAHO
MOBHICTIO, MPAaBUJIBHO 1 3 ypaxyBaHHSAM BUBUEHOIO MaTepiaiy.

v/ 3-4 Ganu — BiANOBiAb HAa MPAKTMYHOMY 3aHATTI JOCTATHLO NMOBHA abo IOBHA, ajle 3
HE3HAYHUMH HETOYHOCTSAMH; 3700yBad BOJIOJII€ CIEIIabHOI0 TEPMIHOJIOTI€0; JOMAIIHE 3aBIAHHS
BUKOHAHO 3 OKPEMHUMU TTOMHJIKAMHU.

v 12 Ganm — mig yac 3aHSTTS JIOIYCKAIOThCSl CYTTEBI TOMIJIKH; PIBEHb BOJIOAIHHS
CIeIIaJIbHOIO TEPMIHOJIOTIE€I0 HEIOCTATHIN; JOMAIITHE 3aBJaHHs HE BUKOHAHO, OJTHAK 37100yBay OCBITH
BUSIBIISIC AKTUBHICTH Ha 3aHSTTI.

v 0 6aiB — 3100yBau ocBiTH OyB BiACYTHili Ha NPAKTUYHOMY 3aHSATTI.

Cemectp 8
[Torounuii KOHTPOJIb, IKUH Ma€ 3a METY MepeBipKy piBHA miaroroBieHocti 30 10 BUKOHAHHS
nepekyananbKuX 3aBnanb, 3aiicHoerbes HIIIT npotsrom cemectpy. MakcumarnbHa KUTbKICTh OaliB,
aky 30 moxe HaOpaTu 3a 3MICTOBHI MOAYJb, cTaHOBUTH 70. 3a poOOTy Ha OJTHOMY MPAKTHUYHOMY
3aHsTTi/ ceminapi 30 oTpuMye Oaiu 3a BUKOHAHHS MPAKTUYHHX 3aBaaHb (3 Oanu — aeHHa Gopma
naBuanus) / (10 GaiiB — 3a04Ha popmMa HaBUAHHS).
Kpumepii oyiniosannsn ionoeioi 30 Ha npaKkmuyHux 3aHAMMmMAX:
v/ 3 Ganu nenHa ¢opma HaBuanHsA (8 - 10 GaniB 3aouynHa dopMa HaByaHHS) — BigMiHHE
BUKOHAHHSI TPAaKTHUYHUX 3aBJaHb 3 CHHXPOHHOTO TEpeKsaay, aKkTUBHA poOOTa Ha MPAKTUYHOMY
3aQHSTTI.

v/ 2 Ganu nenHa ¢opma HapyaHHS (5 — 7 6GamiB 3a0uHa (GOpMa HABYAHHS) — BUKOHAHHS
IPAKTUYHUX 3aBAAHTh 3 CHHXPOHHOIO NEPEKJIay 3 HE3HAYHOI0 KUIBKICTIO MOMMJIOK, 3arajoMm
MpaBWIBHUN NIEpEKIIa], 110 B110Opakae 3MICT BUXIHOTO TEKCTY.

v/ 1 6an genHa ¢opma HapuaHHsA (2 — 4 Oanu 3a0uHa (OpPMa HABUAHHA) —BHKOHAHHS
NPaKTUYHUX 3aBJaHb 3 CHHXPOHHOIO TNeEpeKiaxy 3aJ0BOJIbHSAE MIHIMAIBbHUM  KPHUTEPISIM
BiJIMOBIAHOCTI, MEPEKIa] MICTUTh 3HAYHY KiJIbKICTh TTOMMIIOK.

v 0 6aniB — 3100yBau ocBiTH OyB BiACYTHilf Ha MPAKTUYHOMY 3aHSATTI.

BAXKJIMBO! 30 MoxyTh OyTH 3apaxoBaHi pe3yJibTaTH HaBYaHHS, OTPUMaHl y (GopMalibHIi,
HedopMaibHIl Ta/abo iH(pOopMabHIN OcBITI (MpodeciiiHi KypcH/TpeHIHTH, IpoMaasiHCbKa OCBITa,
OHJIAMH-OCBITAa, CTa)XYBaHHs), MPU IHOMY CyMa IIOTOYHHMX OaliB 3a CEMECTp HE TMOBHHHA
nepesuiyBatu 70.

Indopmartito mpo oHIaH-KYpcH B Mekax (hopMasibHOI, HeopMaIbHOiI Ta/abo 1HpOpMaTbHOT
OCBITH MOXXHA OTPUMATH Ha caiiTax:

1. Top 15 educational platforms 2024. https://training.safetyculture.com/blog/educational-

platforms/

2. Online Courses and Learning Websites for 2025. https://www.upwork.com/resources/top-

sites-for-online-education-and-learning

3. Free Online Courses With Certificates & Diplomas. https://alison.com/

30 MOXyTh CKOPHUCTATHUCh IOCIyraMd OCBiTHIX Iutatdopm, Takux sk Prometheus, Google
Digital Workshop, Coursera, Khan Academy, LINGVA SKILLS, EdX.

[Iponiec 3apaxyBaHHsi OajniB BperyiaboBaHui [lON0KEHHSM TPO BU3HAHHS PE3YJIHTATIB,

OTpUMaHMX _y ¢opManbHiid, HedopManbHiK Ta/abo iHdOpManbHIKA ocBiTi Yy BoauHcbkoMy
HalllOHAJTBLHOMY VHiBepcuTeTi iMeHi Jleci YkpaiHku 1 pIillIEHHAM HAayKOBO-METOJMYHOI KOMICii



https://training.safetyculture.com/blog/educational-platforms/
https://training.safetyculture.com/blog/educational-platforms/
https://www.upwork.com/resources/top-sites-for-online-education-and-learning
https://www.upwork.com/resources/top-sites-for-online-education-and-learning
https://alison.com/
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

dakynpTeTy 1HO3eMHO1 dimonorii Big 02.02.2022 poky, mpoTokon Ne 7.
HIIIT mae mpaBo caMOCTifHO BU3HAYHUTH BaNIiAHICTh oTpuMaHuX 30 pe3ynbTaTiB HaBYaHHS Ta
HPUHHATH PIiLICHHS LIOA0 3apaxyBaHHs / He3apaxXyBaHHs TaKuX OasiB:

— 3 0amu — 3a pe3yiabTaTUBHY POOOTY y CTYISHTCHKiM MpoOJeMHIi rpymi (cucTeMaTuyHe
BiJ[BiTyBaHH:, 0OTOBOpEHHs ), MyOmiKallito Te3 (MAroTOBKY MarepialiB kKoHpepeHIlii) abo BUCTYI Ha
KoH(pepeHIii 6e3 myomikarii, yaacts y I etami BeeykpaiHchkoi cTy1€eHTCHKOI oliMmiany;

— 5 GauiB — 3a myOutiKamito cTaTTi y 30ipHUKY CTYAEHTCHKUX HAyKOBHX Ipallb, epemora y |
etari BeeykpaiHChKOT CTYIEHTCHKOI OJTiMITIa N,

— 10 GauiB — 3a myO6JiKkanito cTaTTi y 30ipHUKY HayKOBHUX Ipallb, 10 BXOJIUTH 110 Karteropii b,
abo npu3zose Micie Ha Il erami BeeykpaiHchkoi CcTyneHTCHKOI oimMmiany;

— 15 GauiB — 3a nepme micue Ha | erani BeeykpalHChKOT CTYIEHTCHKOT OTiMITIa IH.

3a ymoBH mpencTaBieHHs 30 MOKyMEHTIB (cepTHQIKaTiB, CBIIONTB TOLIO), IO 3aCBIIYYIOThH
OTpUMaHi pe3yJbTaTH Ta BIAMNOBIJAIOTH TEMAaTHIll, OO0CIry Ta pe3yiabTaTaM HaBYaHHS, SKi
cuiBnagaroth 3 [IPH, 30 MaroTh paBo OgHOPa30BO OTPUMATH JOJATKOBI OalH JO CEMECTPOBOIO
ouiHtoBaHHs ogHOoro OK:

— 10 GaxiB npu MpeacTaBICHHI JTOKYMEHTA i3 3a3HaYCHHSAM IPi3BUIIA Ta iMeHI 3700yBaya,
MIHIMAJILHOIO TPUBANICTIO 3 THXHI/00csaroMm oauH KpeauT (30 roamH); ab0 SKHI CKITaga€ThCs
MiHIMYM 3 TPHOX MOYJIB 1 3aBEPIIY€ETHCS TECTOM/TECTaMHU 13 3a3HAYCHHSM HaOpaHuX OaiB HE HUKUIE
80% npaBWILHUX BIAMOBIICH;

— 5 OanmiB mpu OpeACTaBICHHI JOKYMEHTa 13 3a3HaYeHHSIM Mpi3BHUINA Ta iMeHi 3700yBaua,
MiHIMaJIbHOO TPUBAIICTIO 3 THXkKHI/00csiTOM ouH KpeauT (30 ToauH); CKIAAa€ThCs MIHIMYM 3 TPHOX
MOJIYJIIB 1 3aBEpIIY€ETHCS TECTOM/TECTaMU 13 3a3HAYEHHSAM HaOpaHUX OaniB He MeHIle HabpaHux 60%
NpaBUJIBHUX BIAMOBIEH;

— 1 6an mpu mpeacTaBiIeHHI JOKYMEHTA 13 3a3HaUeHHSIM Ipi3BHUINA Ta iMeHi 3700yBaya, 6e3
CKJIaJlaHHs TecTy, TpuBajicTio Bil 1 1o 3 ronuH. OgHoMy 3700yBadeBl MoXke OyTH 3apaxOBaHO HE
O1sIbIIIe SIK TPU TaKUX CepTU(]IKATH.

IincymkoBHii KOHTPOJIb
[MincymroBwuii KoHTpOIb 3 OK «IIpakTHUHUI Kypc MUCEMOBOTO MEPEKIIAAY» MPOBOJAUTHCS Y 2,
3,4,5,6,7, 8 cemecTpax.
[TincyMKOBHI KOHTPOJIb 3 METOIO OLIIHKU PE3YyJIbTaTiB HaBYaHHS IPOBOAUTHCS Y

ABOX ¢dhopmax:

- MOOYIbHUL KOHMPOIb,

- cemecmposull eK3ameH.
Mopay/ibHUI KOHTPOJIb 3111 CHIOETHCS MICHIS 3aBEPUICHHS] BUBUEHHS TEM 3MICTOBUX MOAYJIB Y

¢opmi BukoHaHHs 30 MOAYIBHOI KOHTPOJIBHOI poOOTH. MakcumMaiabHUi 0aj, OTpUMaHHU 3a
MOJYJIbHY KOHTPOJIBbHY poOOTY, CTaHOBUTH 30.

SIkmo cyma OaimiB 3a pe3ysibTaTaMH MOTOYHOTO Ta MiJCYMKOBOIO MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO
CTaHOBUTbH HE MeHIIIe 75, To 3a 3rofoio 30 BoHa MOke OyTH 3apaxoBaHa sk MijcyMKkoBa orinka 3 OK.

SIkmo moTpiOHOT KUTBKOCTI OaliB He HabpaHO Ta € OakaHHsS MiJBUIIUTH PEUTHHT, 3700yBayu
CKJIaJIJa€ CEMECTPOBHI €K3aMEH 3a 00CSITOM HaBYAJBLHOTO MaTepiaqy JBOX MOJIYJIIB B TEPMIHH,
BCTAHOBJICHI TpadikoM HaBYAJIBLHOTO TMpoIeCy. Y TaKOMy BHIIQJIKy HOTO TIJCYyMKOBa OIlIHKa
CKJIAJJaTUMEThCS 13 TIOTOYHOTO OIlIHIOBAaHHS Ta €K3aMEHAIlIWHOI OIiHKWA. bamu, oTrpumani 3a
HaIMCaHHs MOYyJIbHIX KOHTPOJIBHUX POOIT, Oy/ie aHyJIbOBaHO.

V¥ 2-6 cemectpax Ha cemecTpoBHii ek3amMeH (30 0aaiB) BUHOCATHCS 2 TEOPETUUYHUX MUTAHHS,



KOJXKHE 3 SIKUX OILIHIOEThCS y 15 GariB.

Kpumepii oyintosanns ycnoi ¢ionogioi na icnumi:

v/ 13-15 6aniB — 3700yBau y MOBHOMY 00Cs3i BOJIOZli€ HABYATBHUM MaTepialoM, TIHu6oKo,
BCEOIYHO Ta apryMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUYHUX TUTAHb;

v/ 10-12 6aniB — 3106yBa4 1OCTATHLO HOBHO BOJIOJIi€ HABYATHLHHM MATEPialoM, B OCHOBHOMY
PO3KpPHUBAE 3MICT TEOPETUYHUX NHUTAHb, OIHAK O€3 JOCTaTHHOI TIAMOMHM Ta apryMeHTarlii,
JIOITyCKAIOUH TP LIbOMY HECYTT€BI TOMUJIKH;

v’ 7-9 GaniB — 3100yBay BOJIO/II€ HABYAJIbHIM MaTepiajioM, BUKJIaJla€ HOTO OCHOBHHUM 3MICT,
ayie 0e3 oOrpyHTYBaHHS Ta apryMEHTallii, JOIMyCKAIOYH IPHU I[bOMY CYTTEBI TOMHJIKH;

v/ 1-6 GamiB — 37100yBau 4acTKOBO BOJIOJi€ HABYANLHMM MaTepianoM, (parMeHTapHO Ta
MOBEPXHEBO PO3KPHUBAE 3MICT TCOPETUIHHX ITHTAHB;

v/ 0 GaiB — 3100yBay HE BOJIOJIi€ HABYAIBHUM MaTepiajioM, HE B 3M031 HOro BUKIIACTH, HE
pPO3yMi€ 3MICTy TEOPETUIHHUX MTUTAHb.

VY 7-my cemecTpi Ha €K3aMEH BHHOCSTHCS JBA TCOPETUYHMUX MUTAHHS JJIsI OOTOBOPEHHS Ta
MpPaKTUYHE 3aBJIaHHS — YCHUUM mepekiiaa (IPOMOBHU Ji YCHOIO MEPEeKsaay B3SATI 3 PEMO3UTAPII0
npoMoB  €Bpomelicekoi  komicii  —  https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/search-
speeches?keyword=&collection=&speaker=&language=114&domain=All&level=8&use=1&type=6
Koxne nuranus ouinioerbesa y 10 Gamis.

VY 8-My cemecTpi €K3aMEH HE MICTUTh TEOPETHYHOTO MUTAHHA 1 Nepeadavyae BUKOHAHHS
NPaKTUYHUX 3aBJIaHb, SK 11 OMUCAHO HUKYE.

Axmro 30 He 3’sBUBCS Ha €K3aMEH, B €K3aMEeHaIlIiHIM BIJIOMOCTI BUKJIa a4y BUCTABIISIE BIAMITKY
«He 3’sBUBCs. [[oBTOpHE CKIIaJaHHS €K3aMEeHY Y pa3i OTpPUMAaHHS HE3aJ0BUIbHOI OLIHKHU a00 HESIBKU
JIOITyCKA€eThCSl HE OLIbIIe JBOX pa3iB: OJMH pa3 BUKJIAAady, Ipyruid — KOMICIi, IKy CTBOPIO€ JEKaH
(baxkynbTeTy 1H03€MHOI (1J10JIOTii.

[TincymkoBwmii peiitunroBuit 6an popmyerses 3a 100-0aabHo0 mKanorw. Habpana KinbKicTh
0aJiB 3aMKMCy€EThCS B €K3aMEHALlIHY BIJOMICTh Ta 1HAMWBITyadbHUNA HaByanbHUi miad 30.

Ex3aMenaniiini nuranus
2 cemecmp
Translation Studies as an Interdisciplinary Field.
The Role of Translation in the Modern World.
Translation and Interpreting. The Common and Distinctive Features.
Types of Translator’s Job. Translator’s professional ethics.
Translation as a specific type of bilingualism.

The stages of translation process. The basic model of translation.
Types of translation verification.
Special models of translation.
The general principles of translation. The constraining factors of translation.
0. The conceptual, linguistic and extra-linguistic factors that influence translation.

11. Approaches to classifications of translation types.

12. Internationalization and Localization.

13. Idiomatic and Literal Translation.

14. Types of Translation Strategies.

15. The Factors Influencing the Choice of a Translation Strategy.
16. Macro and Micro Strategies.
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17. Classifications of translation procedures /techniques.

18. Lexical Operations.

19. Grammatical Operations.

20. Cultural Aspects of Translation

21. Methods of Translation of Proper Names from Ukrainian into English / from English
into Ukrainian.

22. The Challenges of Translator’s “False friends”

23. Theory of Equivalence. Types of Equivalents.

24. Linguistic Approach to Translation Equivalence.

25. Communicative Approach to Translation Equivalents. Structural, Semantic and
Communicative Equivalents.

26. Linguistic Aspects of Translation. Translation Challenges of Linguistic Character.

27. Extra-linguistic (Pragmatic) Aspects of Translation.

28. Brief History of Translation.

29. Opportunities and Challenges of Using Al in Translation.

30. Technological Tools in Translation (Bing Microsoft Translator, Translate.com., Im
Translator, DeepL Translate, Translatedict, Reverso, Collins).

3 cemecmp

1. The model of translation process. Main steps of translation process.

2. Subject matter of translation. Main features of the nature of translation. Linguistic and
extralinguistic aspects of translation.

3. Rendition of contextual meanings of the definite and indefinite articles.

4. Approaches to translation of asyndetic substantival/noun clusters.

5. Ways of Conveing the Lexico-Grammatical Meanings and Functions of the English Infinitive.

6. Translation of the objective with the infinitive constructions/complexes.

7. Rendering the meaning of the subjective with the infinitive constructions/complexes.

8. Translation of gerund, and gerundial constructions.

9. Translation of neologisms and terms.

10. Translation of polysemantic and difficult for translation nouns and adjectives.

11. Grammatical transformations in translation.

12. Translation of grammatical homonyms It, One, That.

13. Translation of passive voice constructions.

14.Ways of identifying the implicit meanings in the nominative absolute participial
constructions.

15. Translation of the nominative absolute participial constructions/complexes.

4 cemecmp

1. Basic concepts of scientific and technical translation.

2. Grammatical (morphological) challenges of scientific and technical translation.

3. Grammatical (syntactic) problems of scientific and technical translation.

4. Methods of translating scientific and technical vocabulary. Lexical transformations.

5. Difficulties in translating scientific and technical terms (formed by prefixation, suffixation,
composition).

6. Methods of translating acronyms, abbreviations, clippings, blends.

7. Translator’s “false friends” (pseudo-internationalisms, paronyms).

8. Methods of reproducing names and cultural words in the target language.



9. Stylistic challenges of scientific and technical translation.
10. Contextual factors involved in scientific and technical translation.
11. Technical documentation and specific features of its translation.
12. Translation of manuals, handbooks, catalogues, brochures, webpages, patents.
13. Scientific documentation and specific features of its translation.
14. Translation of journal articles, academic theses, annual reports.
15. Brief and extended summarizing scientific articles.
5 cemecmp
1. The different types of media texts, their functions and features.
2. Metaphors in headlines and in advertisements and ways of their translation.
3. Features of English news headlines and rules of their translation.
4. Grammatical transformations in media translation.
5. Lexical transformations in media translation.
6. Multimodality of advertisements.
7. Strategies for translating commercial advertising.
8. Creative translation or transreation.
9. Challenges in comics translation: cultural, technical and linguistic aspects.
10. The notion of political caricature (cartoon).
11. Political correctness in media translation.
12. Euphemisms in media translation.
13. Strategies for effective translation of neologisms.
14. Reasons for new words creation and ways of their formation.
15. How to translate occasionalisms or nonce words?
6 cemecmp
1. Literary Text as Object of Literary Translation.
2. Definition and Main Characteristics of Literary Text.
3. Literary Text translation from the semiotic perspective.
4. E. Nida’s Approach towards Literary Translation.
5. Pre-translation Analysis. Steps of Translator in rendering TT into ST.
6. Intercultural aspects of Literary Translation.
7. Modern ways of text representation and strategies of their translation.
8. Fairytale in the focus of literary translation.
9. Genre characteristics of fairytale. Types of fairytales.
10. Literary fairytale translation Specifics.
11. Literary Translating of the Literary Ukrainian Fairytales into English.
12. Literary Translating of the Folk Ukrainian Fairytales into English.
13. Semiotics as a Tool of Fairytale Translation.
14. Rendering of the national specific terms/ cultural terms/realia in Fairytales.
15. Domesticalization strategy in "The Happy Prince" by Oscar Wilde.
16. Symbolism in "The Happy Prince" by Oscar Wilde.
17. Domesticalization/ foreignization in the Ukrainian animal fairytales.
18. Cultural Equivalents in "Alice in Wonderland". Compare Ukrainian translation versions.
19. Fairytales for adults and their linguistic characteristics.
20. Taking into consideration gender and age factors in literary translation.
21. Rendering proper names in "Forest Song" by Lesya Ukrainka — cultural aspect.
22. Untranslatability in literary texts.



23. Age Factor in Translation: "The Catcher in the Rye" by J. D. Salinger: themes and conflicts.
24.The Title of the Novel "The Catcher in the Rye" by J. D. Salinger — allusions and
intertextuality (analyze Ukrainian translations).
25. Linguistic Means of representation of the image of Holden Caulfield in ST and TT.
26. Rendering Teenagers Conversations into Ukrainian: emotions, slangy words, colloquial
words, address forms.
27. Characteristic features of the poetic literary texts. Types of verse (rhymed, blank, free).
Provide your own examples.
28.Sound and rhythmical organization of the poetic text. What is common for the British/
Ukrainian verse. Provide examples.
29. Rhyme. Types of rhymes. Rhyme vs Rhythm.
30. Mother Goose Nursery Rhymes and ways of their translation in Ukrainian.
31. British Ballads translations into Ukrainian.
32. Literary translating of American Poetry. “The Raven” by Edgar Allan Poe.
33. Historical characteristics of English Drama.
34. Peculiarities of Dramatic Texts as Literary Texts.
35. Drama as Translation Problem.
36. Reproducing National-Historic Specificity of the Original Texts in Drama Translation.
Analyze “Lisova Pisniya” by Lesya Ukrainka as an Example.
37. Ways of Translating the Drama Language in “Pygmalion” by Bernard Show.
38. Drama "The Importance of being Earnest” by Oscar Wilde and its translations. What stylistic
device is used in the title of the comedy? What Ukrainian title is more adequate?
39. Post-Editing the Ukrainian translations using GPT (e.g. “JIro6uii Tarouko” OkcaHu
JlyuummHoi).
7 cemecmp
1. Main types of oral interpreting and their application.
2. Types of Consecutive Interpreting and their application.
3. Main types of Consecutive Interpreting.
4. Combined types of Consecutive Interpreting.
5. Additional types of Consecutive Interpreting.
6. Interpreter’s Ethic Code.
7. Specific skills required for interpreting.
8. Perception and understanding of the sense of oral messages.
9. The “inner speech” of the interpreter.
10. Text, context and discourse. Their role in interpreting.
11. Types of Contexts.
12. Contextual relationships in oral interpreting.
13. Semantic structure of the oral messages and its main components.
14. Which evaluative components should not be omitted in interpretation? Give reasons why.
15. What elements does the proposition of the utterance consist of?
16. What is the role of the “pragmatic component” of the utterance?
17. What is the role of the deictic component of the utterance?
18. What is the role of the modal component of the utterance?
19. The role of the rhematic components in comprehending and interpreting oral messages.
20. Rendering of the “evaluative component” of messages in interpreting.
21. Semantic redundancy of oral messages.
22. Comment upon the main principles of interpreter’s note-taking and the sphere of its application.
23. The notion of the “focus of meaning”.
24. Terms and ways of interpreting them.



25. What “troubles” do proper names and specific items of national lexicon make for interpreters?
Comment upon the accepted ways of interpreting these items.
26. Comment upon the accepted ways of interpreting abbreviations, acronyms and “misleading
words”. Provide your own examples.
27. The notion of “gaps” (lacunas) in perception of oral discourse. What are the main factors that
cause them?
28. Types of “gaps” (lacunas) in perception of oral discourse.
29. Ways of filling in the “gaps” in interpreting. Provide your own example.
30. In what way can lexical repetition links help interpreter fill in the “gaps™?

8 cemecmp

Ha ex3ameni 30 BUKOHY€ CHHXpOHHHUH NIEPEKIaa JBOX BijieoMarepiaiaiB TpuBajicTio Big 11
10 15 xBuaMH: 3 YKpaiHChKOI Ha aHTJIHCHKY 1 3 aHTUIIMCHKOI Ha yKpaiHChKy. KojxeH mepexian
OIIHIOETBCSI MAKCUMAJILHO B 15 GaimiB. KpuTepii oliHFOBaHHS:

15 6aniB — mepekiax MicTUTh Bif 1 10 3 moMmIIOK
14 GaitiB — nepekyiag MiCTUTB Bix 3 10 4 IIOMHUIIOK
13 GaitiB — mepexyIag MiCTUTB BiJ 5 10 6 ITOMHUIIOK
12 GauiB — mepexiag MiCTUTh BiJ 7 10 8 TOMUIIOK
11 GaniB — mepekax MiCTUTH Bif 8 10 9 TOMIITOK
10 GaiiB — nepekyag MicTUTh Bix 9 no 10 momuinok
9 GaniB — nepeknaa Mictuth Big 10 g0 11 momuok
8 GaiB — nmepekiiag MicTUTh BiA 12 1o 13 mommiok
7 GamniB — nmepexiaa MicTUTh Bi 14 10 15 momusiox
6 OamiB — mepexiaa MiCTUTh Bi 16 10 17 momusiok
5 GaniB — mepeknag MicTuTh Bix 18 1o 19 momuiok
4 Ganu — nepekaa MicTuTh Bif 19 1o 20 moMunok
3 Ganu — nepeksag MicTUTh Bi 21 10 22 mOMHIIOK

2 Ganu — mepekial MiCTUTh Big 23 10 24 TOMUIOK

N NN RNSNSNSNANSNSNSNSNANANN

1 6an — nepexia MICTUTh OifbIle 25 MOMUIIOK

V1. lIkaja oniHlOBaHHA

Omninka B 0aJax JIinrBicTHYHA OIliHKA Ouinka 3a mkamaow ECTS
Ouninka IlosicHenHsn
90-100 BinMin=aO A BiIMIHHE BUKOHAHHS
82-89 Hyxe nodpe B BUIIIE CEPETHBOTO PiBHS
75-81 Hobpe C 3arajioMm xopoiua podora
67-74 3a10BUILHO D HEIOTraHo
60-66 JlocTaTHbO E BUKOHAHHS BiAIIOBigac
MIHIMaJIbHUM KPUTEPIsIM
1-59 Hes3agoBinpHO FX HEOOXiTHE TIepeCcKIIagaHHs




VII. PekoMeH10BaHAa JliTepaTypa Ta iHTepHET-pecypcH

2 cemecmp

OcHosHa:

1. Korunets I. V. Theory and Practice of Translation. Teopis i npakTrka nepexiany (aCleKTHHI
nepekuian). Vinnytsia: Nova Knyha, 2003. 448 c.

2. Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd edition. Routledge, 2018. 369 p.

3. Corina S. Fundamentals of Translation. Cambridge University Press. London/New York. 336 p.

4. Marias K., Maylaers R. Complexity Thinking in Translation Studies. Methodological
Considerations. Routledge. 2019. 305 p.

5. Munday J. Introducing Translation Studies. Theories and Application. Routledge. London, UK.
2016. 376 p.

6. Robinson D. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of Translation.
Routledge, 2019. 318 p.

Jlooamxosa:

1. The Routledge Handbook of Translation and Education. Ed. by Laviosa S., Gonzales-Davies
M. Routledge, 2019. 470 p.

2. Translating Texts: An Introductory Course-book on Translation and Text Formation. Ed by
Baer B. J., Mellinger C. D. Routledge, 2019. 288 p.

3. Bomomina T. C., PynkiBcekuii O. II. 3arampHa Teopis nepekiagy MAis MEpIIOTro
(6akamaBpcbkoro) piBus. HaBu.-meton. mocionuk. K., 2017. 296 c.

4. Kanpuunuenko O. A. Teopis mepexnany. Y. 1: mus cryzmeHTiB 1-2 KypciB (akyibTeTy
«PedepenTnepexnagau», ki HaB4arThes 3a crenianbHicTio 035 dimosnoris (I[lepexman) / Hap.
YKp. aKaj., [kad. Teopii Ta mpakTHKH nepekaany; aBT.- ynop. O. A. KansHuuenko]. Xapkis: Bun-
Bo HYA, 2017. 64 c.

5. Cunmopyk I'. 1. Basics of Translation Theory. Beryn mo mepekiiano3HaBCcTBa: HaBUYIbHUIA
nociOHuK (aHrmificekoro MoBor). K.: HYBill Vkpainu, 2016. 320 c.

6. Kupuuyk JI. M., KoBansuyk JI. B., JlitkoBuu 0. B. Fundamentals of translation. Koncnexr
JEeKUIA Ta MpakTU4HI 3aBAaHHA 3 Kypcy «Teopid 1 mpakTuka mepekiaay» (sl CTYyJIEHTIB
daxynbpTeTy iHO3eMHOiI ¢inonorii). Jlynek: Bexa-/pyx, 2022. 60 c.

7. Kupnuyk JI. M., KoBanpuyk JI. B., IToxapceka H. B., Ymuna B. A. The Guidelines of
Translation: kKOHCIEKT JIEKIIii 3 OCBITHHOTO KOMIOHEHTa «BCTym 10 mepekiago3HaBcTBay (s
3100yBaviB OCBITH (akynbTeTy i1HO3eMHOI Ginosnorii). Jlympk: BonuHCHKMI HalllOHATBHUIMA
YHIBEpCUTET iMeHi Jleci VYkpaiHku, 2024. 76 C.
https://evnuir.vnu.edu.ua/handle/123456789/25383

8. Kupnuyk JI. M. MiKKyIbTypHa KOMIIETEHTHICTh MEpeKIIaiada K HaBUUKa Meiallii: MpakTukKa
TypuctudHoro nepekiany. X VIII Mixxnapoana HaykoBa koHpepentiis «IIpiopurern repmancbkoi
1 pomaHchKoi (inosorii» iMeHi npodecopa €prenii I'opots, 21-23 uepBHs 2024 poky. 30ipHUK
MaTepianiB koHpeperiii. JIynpk, 2024. C. 37-39.

Iumepnem Ooxcepena:
https://booksonasia.net/2018/09/30/the-basics-of-translation/https://translationjournal.net/July-2.
2018/fundamentals-of-translation-a-summary-and-review.html
http://pdf.lib.vntu.edu.ua/books/Karaban 2004 576.pdf
http://www.translationsforprogress.org/translatorsguide.php
https://www.academia.edu/37907533/Translation _The Basics A Review
https://www.fidelity.com.br/en/basic-rules-of-translation/

http://www.visitlutsk.com/

https://en.wikivoyage.org/wiki/Lutsk
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